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Slovo o Williamu Prescottovi a o této knize

William Prescott, slavný americký dě­je­pi­sec, napsal před více než sto lety (1843) his­to­rické dílo o Cor­tésově tažení do Mexika: Dějiny dobytí Mexika. Jeho kniha mi byla před­lo­hou k Do­by­va­teli. Studia dějinná, et­no­gra­fická a kulturně his­to­rická jsou arci dílem Pre­scot­to­vým a ze střední části jeho knihy je také sled dějů, který se ostatně podává sám sebou. Rozdíl je v metodě. Kdežto vědec i při kri­tic­kém postoji k pramenům se střeží tvrditi něco, co v nich není, bere si be­let­rista právo do­kres­lo­vati děje i cha­rak­tery, umis­ťo­vat scény, plující často ve vzduchu, do určitého pro­středí, ilu­stro­vati vy­prá­vění dobovými po­drob­nostmi, používat prav­dě­po­dob­ných dialogů, sty­li­zo­vat. Přesto však myslím, že v tomto románě není nic pod­stat­ného nebo nadměrně zkres­lu­jí­cího, co by nebylo v díle Pre­scot­tově. Je prav­dě­po­dobné, že znalosti o aztécké kultuře i o dobývání Mexika za více než sto let značně po­kro­čily, ale po­drob­něj­šími studiemi jsem se zabývati nemohl.

Pracovat upro­střed války o tématu tak odlehlém a exo­tic­kém je poněkud podivné. Ale věc se má tak, že ani myšlenka upraviti Pre­scot­tovo dílo na román není moje. Zesnulý profesor V. Tille, znaje ne­o­by­čej­nou te­ma­tic­kou za­jí­ma­vost Pre­scot­tovy knihy, upo­zor­ňo­val na ni již dávno před válkou na­kla­da­tele B. Jandu. Na­kla­da­tel­ství však ne­na­lezlo autora, a také já, ne­hod­laje se dáti do práce mi tak cizí, jsem nabídku odmítl. Ale přišla válka, mé knihy, jako tak mnohých jiných literátů, se nesměly ani vydávat, ani prodávat, hos­po­dář­ské poměry, netřeba se za to stydět, byly stísněné, a když na­kla­da­tel B. Janda starou, mnou dávno za­po­me­nu­tou nabídku opakoval, přijal jsem. Ne rád, jen z ne­zbyt­nosti. Ale čím více jsem se do knihy Pre­scot­tovy začítal, tím jasněji jsem viděl, jak pravdu měl V. Tille a že si ob­raz­nost jen stěží dovede vymyslit téma za­jí­ma­vější, než je ana­hu­acká srážka dvou ci­vi­li­zací, dvou roz­lič­ných světů, boje mezi železem a mědí, třebaže se nedá mluvit o věku železném a měděném. Jen v jedné věci se americký dě­je­pi­sec smutně mýlí. Snaží se omlouvat Cortése tím, že „ukrut­nosti mexické nelze měřiti poměry dnešními“. Ale co jsou špa­něl­ské masakry a obětní klece Mon­te­zu­movy proti tomu, co jsme viděli my?

Ještě jedna věc poutala: při­rov­nání Cortés – Hitler se vnu­co­valo samo sebou! Něco povahově spo­leč­ného mají: ukrut­nost, lstivost a mstivost. Vůli ne. Tu, opřenou o sku­teč­nosti, o svou dobu a víru, vůli železnou a sta­teč­nou měl z nich obou jen Cortés; u Hitlera to byla pouhá zbě­si­lost chtění. Ani cti­žá­dost není jejich spo­leč­ným znakem. Cti­žá­dost před svým Pánem Bohem, před sebou a svými vojáky byla hybnou silou jen u Cortése; Hitler byl pouze ne­ko­nečně ješitný. Tam re­ne­sanční člověk, pl­no­krevný muž s bujným mládím, s láskami a ne­ná­vistmi, milenec, manžel a otec, hráč a milovník života, voják nadmíru statečný, pokrytý ranami od nohou až po temeno hlavy. A zde, v mi­nu­losti zcela nedávné, po­ska­kuje jakýsi přežitek odumí­ra­jící epochy, mužík ne­vzdě­laný, myš­len­kově při­pou­taný ani ne k otcům, nýbrž k feu­dál­ním pra­dě­deč­kům (a ovšem ne ke svým), lenoch, který v životě nikdy pro­duk­tivně ne­pra­co­val, starý mládenec bez mládí, bez lásky, bez rodiny, zavilý vzteklík, za­dla­baný jen do sebe a jen sebe zbož­ňu­jící; člověk bez špetky sta­teč­nosti, který se navždy hroutí, když nedaleko něho dopadá ge­ne­rál­ská bomba, a který se tak bojí smrti, že si ji nedovede dáti sám, nýbrž požádá o nejméně bo­lest­nou lékaře. Oba chtěli dobýti velké části světa a dát jiný směr celému. Ne­pře­ce­ňujme člověka, víme, že by byl svět šel kupředu i bez Cortése, neboť tam spěl, ale byl to přece jen Cortés, který svým lidským podílem přispěl k jeho pohybu. Ale jak mohlo do­pad­nout hys­te­rické třeštění vůdce ně­mec­kého národa, chtějící proud obrátit právě směrem opačným? Človíčka, sto­jí­cího pod vo­do­pá­dem, za­tí­na­jí­cího pěsti a ječícího: „Tec zpátky! Zpět! Zpět! Zpět!“?

Zpra­co­vá­val jsem Pre­scot­tovu knihu na román-dějiny rád, znaje konce Cor­tésovy a maje neustále před očima ne­vy­hnu­telné konce Hit­le­rovy. Ode­vzdá­vám Do­by­va­tele do rukou českého čte­nář­stva, znova po­do­tý­kaje, že jest jen zčásti můj.

Ivan Olbracht

 


Cortésův útěk

Hernando Cortés odplul i s válečným loďstvem. Ze Santiaga, hlavního města Kuby. Bez dovolení svého pána, Jeho Milosti ku­bán­ského mís­to­dr­ži­tele dona Diega Ve­lá­zqueze a proti jeho vůli. Uprchl prostě. Za prvního ranního roz­břesku 18. lis­to­padu 1518.

V Santiagu bylo jeho loďstvo, složené ze šesti pla­chet­nic, arci dobře známo už z událostí, které se kolem něho tak dlouho točily, z intrik při výběru dů­stoj­níků, z najímání lodníků, z nej­roz­ma­ni­těj­ších obchodů, z nadějí i po­chyb­ností kla­de­ných do nové výpravy, a v městě nebylo člověka, který by ji ne­po­klá­dal také trochu za výpravu svoji a nenosil o ní na trh své rozumy. Noční ruch kolem flotily, o které nebylo ta­jem­stvím, že ještě není na cestu při­pra­vena, nezůstal ovšem ne­zpo­zo­ro­ván, a když se někdo dověděl, že před půlnocí vpadl Cortés do obchodu zá­so­bu­jí­cího město, sebral tam celý sklad a kupci, lomícímu rukama a trochu unáhleně pro­ro­ku­jí­címu Santiagu na zítřek smrt hladem, že ke kupní ceně přihodil ještě těžký zlatý řetěz, který nosil na krku, bylo už zřejmé, oč jde: Cortés chce utéci.

Tehdejší hlavní město ostrova bylo příliš malé, aby zpráva o po­de­zře­lém ruchu v přístavu ještě před ro­ze­dně­ním ne­do­spěla do vládní budovy.

Don Diego Ve­lá­zquez, pře­mo­ži­tel Kuby, její mís­to­dr­žící a „mís­to­král“, jak se dával rád ti­tu­lo­vat, posud spal.

Za prvního jitřního šera vrazil do jeho ložnice tajný písař Andrés de Duero.

„Vaše Milosti!“ a položil spícímu na rameno ruku.

„Co je!“ Mís­to­dr­ži­tel sebou trhl.

„Zdá se, že chce Cortés uprch­nout. Do přístavu se prý trousí jeho lidé. Čluny je odvážejí ke korábům.“

Don Diego se vymrštil z postele s nebesy. Pohybem na otylého člověka poněkud náhlým.

Také on okamžitě pochopil. Cortés mu chce ukrást jeho zlatou zemi! Tu, na jejímž břehu nedávno stanul pun­tič­kář­ský nemotora Grijalba. Mís­to­dr­ži­tel na sebe ve spěchu hází oděv. Cortés! Zrádce Cortés! Kterého jen on učinil tím, čím je, bohatým, mocným; a kterému věřil. Don Diego trhá Duerovi z rukou části oděvu, ne­do­vo­luje, aby mu pomáhal. Padouch Cortés! Lotr a zloděj! Uloupil mu loďstvo. Chystá se mu vyrvati nej­krás­nější výboj světa, při­pra­viti ho o novou slávu, novou moc, a co hlavního, o nové zlato, zlato, zlato, snad o celé hory zlata. Před­sta­vou Ve­lá­zque­zo­vou se mihla postava dvorního blázna. Podivné; v tak vzrušené chvíli.

Mís­to­dr­ži­tel běží dolů do dvora. Svatá Madono, ještě spolu nejsme vyřízeni, Hernando Cortési!

Mís­to­dr­ži­tel vy­ska­kuje na koně. Kolem něho se v pološeru kupí jízdecká družina. Spícím městem se tryskem ženou k přístavu a v prvním jitru zní sou­stře­děný dusot kopyt.

Objevuje se přístav.

Cortés je pryč! Pla­chet­nice jsou na moři. Při­chys­tány vyplouti.

Přec! Někdo se­stu­puje z paluby do oz­bro­je­ného člunu a ten odráží od lodního trupu. Pluje sem. Ano, je to on; ten za veslařem. Tři­a­tři­ce­ti­letý Cortés, štíhlý, pružný, s mocně klenutým hrud­ní­kem, ši­ro­ko­plecí, s černě za­rostlou bradou a v bledém obličeji s těma po­div­nýma očima, velkýma, černýma a stu­de­nýma. Kam jede? Chce snad vy­jed­ná­vat?

Na vzdá­le­nost, přes niž se mohou lidé dobře slyšet, vesla pře­stá­vají pracovat. Člun stojí. Slova tam dolétnou, střela z pušky tenkrát ne.

„Tohle je nějaký způsob se mnou se loučit?“ křičí na Cortése mís­to­dr­ži­tel. „Opravdu, velmi zdvořilé loučit se takhle!“ Etiketa jest špa­něl­skou šlechtou ceněna vysoce a dona Diega nic jiného nenapadá.

„Odpusťte,“ odpovídá Cortés, „čas kvapí, a jsou věci, které musí být vyřízeny okamžitě. Má Vaše Milost ještě nějaké rozkazy?“

Jeho Milost nemá, člun tedy obrací. Cortés kyne rukou na pozdrav jako nej­lep­ším přátelům a veslař vesluje zpět k lodím.

Také Ve­lá­zquez obrací, jen o hodně prudčeji než člun. Klusá k domovu. Zalyká se hněvem. Za ním jeho družina. Hi­dal­gové mlčí a ránem zní zas jen údery koňských kopyt.

Vynořil se znova obraz panského blázna a nejde mu z mysli.

Nejde mu z hlavy cestou, nejde mu z hlavy doma. Ve­lá­zquez pobíhá pokojem a pokoji vládní budovy.

Bylo to v době, kdy byli ještě s Cortésem dobrými přáteli. Jednoho jitra, jako obyčejně, spolu kráčeli pro­cház­kou k přístavu, aby se pře­svěd­čili, jak po­kra­čují práce. Tehdy nějaký blázen, jeden z těch, jaké si vydržují velcí páni a jimž za šaš­ko­viny, kterými je baví, trpí někdy i drzosti, volal na mís­to­dr­ži­tele:

„Dej si pozor, mistře Ve­lá­zquezi, abychom jednou na tohohle tvého velitele nemusili uspo­řá­dat hon!“

„Slyšíte, co ten klacek říká?“ obrátil se na přítele mís­to­dr­žící.

„Ne­vší­mejte si ho,“ řekl Cortés, „je to ne­sty­datý chlap a za­slu­huje, aby byl pořádně zpráskán.“

Ale jako již žertem pro­ne­sené pravdy vůbec, za­pů­so­bila i tato. Teď se stala skutkem. Kdo byl vlastně blázen? Ten kašpar, který už tehdy věděl, jak věci dopadnou, či Ve­lá­zquez, který věřil ještě potom? A nebyl to snad právě ten šašek, jenž nasadil mís­to­králi do ucha červíka, který se dostal do mozku a tam vrtal, až rozrušil celou stavbu pů­vod­ních plánů s Cortésem? Ale ať tak či onak, Panna Maria a svatý Jakub jsou mu svědky, že si se zlodějem svou věc vyřídí!

Cortés!… Zrádce!… Lupič!… Dob­ro­druh!…

Arci! Je to doba dob­ro­druhů. Od stvoření světa pro ně nebylo pří­hod­nější. Před šest­a­dva­ceti lety ji zahájil velký admirál Kryštof Kolumbus. Za panování Fer­di­nanda a Isabelly slavné paměti. Teď je jinak. Ten protivný, ne­do­je­dený Němec Karel, který se ani pořádně kas­til­sky nenaučil, stará se jen o Evropu a o peníze, do vysokých se­vill­ských úřadů dosazuje Němce a Vlámy a dobývání světa ho zajímá jen potud, pokud mu plní věčně prázdnou pokladnu. Ale ať chce či nechce, dědictví Ko­lum­bovo trvá a potrvá, východní břehy nové země jsou objeveny, Indie jest na dosah ruky a země drahého koření čeká jen na příchod Španělů. Mlhy, které ještě před čtvrt­sto­le­tím ležely na zámoří, skrý­va­jíce ve svých ponurých chuchval­cích příšerná ta­jem­ství zvířat, lidí i osudů, se roz­ply­nuly, obzory se vy­jas­ňují, věci nabývají obrysů zcela určitých a dálky vždy lákaly lidi statečné. Nejsou na moři místa, kde se voda vaří jako v kotli nad plamenem, hladina se nehemží obludami a ne­smír­nými hady a nikdo ještě neviděl ptáka noha, jak na­klá­něje loď, sedí na přídi a vyzobává z paluby posádku. Jen se odvážit! Jen vsadit! Neboť není ta­jem­ných hrůz, jest jen docela obyčejné světské ne­bez­pečí, ale také sláva, moc, štěstí a zlato.

Pravda, toho zlata, to jest oprav­do­vého žlutého, není ještě mnoho, ložiska na Haiti jsou již z mi­nu­losti hodně vy­čer­pána a na Kubě ho tuze není. Oba ty ostrovy objevil už Kolumbus, Haiti první a nazval je k slávě Špa­něl­ska Hispa­ni­ola, Kubu druhou a po­jme­no­val ji ke králově cti Fer­nan­dina. Ale Kolumbus, přistav na Kubě, nevěděl, že je na ostrově, ne­do­vě­děl se to po celý život, domníval se, že stanul na vý­chod­ním pobřeží asijské pevniny, patrně v zázračné zemi Zipangu. Že je Kuba ostrov, zjistil roku 1511 teprve Diego, syn a nástupce ad­mi­rá­lův, vládce na Haiti. Když totiž viděl, že tamní zlaté doly dávají příliš malý zisk, rozhodl se obsadit sousední Kubu. Vypravil tam malé vojsko, postaviv mu v čelo právě jeho, dona Diega Ve­lá­zqueze, a to pro jeho vznešený rod a dobrou pověst, pro jeho sta­teč­nost a vojenské zku­še­nosti nabyté za sedmnáct let v ev­rop­ských válkách. Země bylo dobyto bez valných potíží, neboť Indiáni, stejně změkčilí jako jejich soukme­novci na Hispa­ni­ole, kladli odpor jen malý. Země byla pro­zkou­mána a mís­to­dr­ží­cím ostrova se stal po zásluze on, Ve­lá­zquez. Naděje, že zdejší ložiska drahých kovů budou bohatší, se sice ne­spl­nila, ale mís­to­král vystihl, že se zlato dá těžiti ještě jinak než jen rý­žo­vá­ním nebo z rudy, totiž pěs­to­vá­ním cukrové třtiny a prodejem ba­rev­ného dřeva. Ko­lo­ni­zo­val zemi. Rozdělil ji do­by­va­te­lům, ne­za­po­mí­naje ani na sebe, a porobené do­mo­rodce určil pánům půdy za otroky.

Vytýkají mu hra­bi­vost. Ale který do­by­va­tel se kdy vypravil do ne­bez­pečí zámoří, aniž měl touhu zbo­hat­nouti? Vytýkají mu ukrut­nost, která prý je jednou z příčin, proč šíření křes­ťan­ství mezi oby­va­tel­stvem má tak malé úspěchy, do­mi­ni­káni na něho posílají komise, aby pro­zkou­maly otázku otroků, in­tri­kují proti němu a jejich páter Las Casas, „ochránce Indiánů“, dokonce agituje pro úplnou svobodu do­mo­rodců. Ano, příhoda s ná­čel­ní­kem Hatueyem je pravdivá. Las Casas ji nadouvá, a jako všichni lidé, kteří ne­do­ve­dou po­cho­piti celek, drží se tvr­do­hlavě ma­li­cher­ností. Ten Hatuey uprchl před bě­loš­skou dis­ci­plí­nou už z Haiti, při ob­sa­zo­vání Kuby kladl jediný vážný odpor a Ve­lá­zquez ho odsoudil k upálení zaživa. A když divoch, při­vá­zaný ke kůlu, byl vyzván, aby při­stou­pil ke křes­ťan­ství, že zachrání alespoň duši a ta že přijde do nebe, zeptal se, zda tam jsou také bílí mužové. Když mu kněz při­svěd­čil, řekl: „Pak se křes­ťa­nem stát nechci, nebo bych nerad šel zas tam, kde bych se setkal s lidmi tak ukrut­nými.“

Ano, je také pravda, že Indiáni raději po stech umírají, než by se učili řádně pracovat. Proti šíření křes­ťan­ství nelze ovšem nic namítat, buď také proklet každý, kdo by se opovážil dotýkati práv a slávy svaté církve, ale což páni do­mi­ni­káni nechápou, že tento změkčilý lid, zvyklý se jen po­va­lo­vati, chodit na hony a pořádati slav­nosti, není možno přinutit k práci jinak leč násilím, a že jinak leč násilím není ani možno vymýtit z nich po­han­ství? Což páni do­mi­ni­káni ne­ro­zu­mějí, že tu neběží jen o těch několik tisíc rudochů a o těch několik kolonií tady okolo? Že jde v této chvíli o dobytí světa?

O nové výboje? O nové země?

Ale při před­stavě nových zemí má don Diego Ve­lá­zquez na mysli zemi zcela určitou. Tu, na jejímž okraji letos na počátku léta stanul jeho synovec, hlupák Grijalba. Tu, kam teď směřuje Cortés, aby ji uloupil.

S tou zemí se to má takto:

Loni na jaře byl vyslán kubánský hidalgo Her­nán­dez de Cordoba se třemi loděmi do sou­sed­ních Ba­ham­ských ostrovů, aby tam lapal otroky. Ale pře­kva­pilo ho několik prudkých bouří, ty ho zahnaly daleko od vy­tče­ného směru a po třech nedělích se octl u zcela ne­zná­mého pobřeží. Východní břehy obou velkých polovin nové země jsou už jakžtakž známy, a Cordoba se zřejmě dostal do velkého, ne­pro­zkou­ma­ného dosud zálivu, který se prostírá mezi nimi. Když plavci vy­stou­pili na pevninu a posunky se do­ta­zo­vali na jméno toho kraje, od­po­ví­dali jim do­mo­rodci: „Tektetan“. Snad to znamená „Ne­ro­zu­mím ti“, ale špa­něl­ští lodníci si ten výraz zko­mo­lili v „Yukatan“ a zemi nazvali tím jménem.

V Yukatanu byl Cordoba lecčíms pře­kva­pen. Budovy zde byly velké, vkusné a pevné, stavěné z kamene a hlíny a lišily se velice od chatrčí z třtiny a rákosí, které znal z ostrovů. Půda byla zpra­co­vá­vána mnohem účelněji, do­mo­rodci se odívali jemně tkanými ba­vl­ně­nými látkami a zdobili se krásně pra­co­va­nými zlatými šperky. Také jejich duch byl zcela jiný a vše na­svěd­čo­valo tomu, že se octl v okruhu vyšší ci­vi­li­zace, v Novém světě dosud ne­po­znané. Tamní Indiáni měli bojovnou mysl, snad již od přírody, snad na základě vy­pěs­tě­ného se­be­vě­domí, ale je také možné, že zprávy o běloších se za čtvrt století dostaly po pobřeží až do těchto končin, neboť Španělé se se­tká­vali s divokým ne­přá­tel­stvím. Všude, kam až pronikli, se tvrdě bojovalo, v ne­u­stá­lých šar­vát­kách zůstal z Cor­do­bova mužstva sto deseti lidí nezraněn jen jeden jediný a velitel sám byl ranami skoro poset. Po několika měsících a po velkých sví­ze­lích na souši i na moři se vrátila na Kubu jen po­lo­vička výpravy. Druhá zahynula. Brzy po svém příjezdu podlehl ranám také Cordoba. Ale zprávu o svém objevu podal mís­to­králi přec – a co nej­dů­le­ži­těj­šího: doručil mu ukázky zlatých yu­ka­tan­ských šperků.

A Ve­lá­zquez pochopil, že se octl na prahu zlaté země. Nebyla to tak dlouho hledaná Indie se svým drahým kořením, vy­va­žo­va­ným na ev­rop­ských trzích zlatem, bylo to něco mnohem nád­her­něj­šího, byl to ztě­les­něný sen všech zá­moř­ských do­by­va­telů a jejich největší touha, byl to kraj ryzího, čistého, hotového již zlata.

Ve­lá­zquez jednal. Při­pra­vo­val novou výpravu. Lépe vy­zbro­je­nou a do­ko­na­leji opat­ře­nou, než byla Cor­do­bova. Velení nad ní svěřil svému synovci Juanovi de Grijalba, na jehož po­cti­vost, opa­tr­nost a oddanost mohl plně spo­lé­hati. Přes zimu byly pří­pravné práce do­kon­čeny. Flotila čtyř lodí vyplula z přístavu Santiago de Cuba 1. května 1518.

Grijalba se dal směrem ur­čo­va­ným mu zku­še­nostmi výpravy Cor­do­bovy, a třebaže byl zahnán poněkud na jih a přistal na neznámém ostrově, dostal se přesto brzy k pevnině a k místům, kolem nichž projel už jeho před­chůdce. Také Grijalba byl pře­kva­pen výší tamní kultury, na prvém místě ve­li­kostí budov, do­ko­na­lostí sta­veb­ního umění a ještě něčím: mo­hut­nými ka­men­nými kříži, po­sta­ve­nými na různých místech zřejmě k účelům bo­ho­slu­žeb­ným. Poněvadž mu příliš při­po­mí­naly jeho vlast, nazval po­lo­ostrov, kde je nejprve spatřil, Nové Špa­něl­sko. Také on, stejně jako Cordoba, byl všude, kdekoli vy­stou­pil na břeh, vítán ne­přá­tel­sky, ale jeho oddíly trpěly méně, protože byly lépe na boj při­pra­veny. Obhlížel zemi. V městě na říčním proudu, který nazval podle sebe Grijalba, roz­mlou­val s in­di­án­ským po­hla­vá­rem, pokud je arci možno za rozmluvu po­klá­dati snahu do­ro­zu­měti se posunky, a ten, patrně z úcty před jeho vo­jen­skou mocí a ze strachu z ní, věnoval Gri­jal­bovi dar, o jehož ceně neměl sám zřejmě ani potuchy: několik silných zlatých listů, spo­je­ných v tvar vá­leč­ného brnění. Pak výprava ob­plou­vala velký záliv. Její dů­stoj­ník Pedro de Alvarado vplul do řeky a nazval ji také svým jménem, Rio de Alvarado. Za­ne­dlouho objevili proud a po­jme­no­vali jej podle praporců, roz­vi­nu­tých do­mo­rodci na jeho březích, Rio de Banderas nebo Vlajková řeka. Tam také spatřil Grijalba prvního pod­da­ného mocného az­téc­kého vladaře. Pohlavár, kazik, který pa­nov­ní­ko­vým jménem tou krajinou vládl, obdržel již po­sel­ství o blí­ží­cích se bílých mužích a snažil se získati nějaké zprávy o nich, hlavně o tom, odkud a proč vlastně při­chá­zejí. Grijalba na pobřeží Vlajkové řeky vy­stou­pil a vyvedl z lodí také celou svou brannou moc, ne­hod­laje nechati kazika v po­chyb­nos­tech, s kým se setkává. Sešli se. Roz­mlou­vali spolu posunky a každý z nich se s vypětím všech svých chá­pa­cích schop­ností namáhal dověděti se od spo­leč­níka co nejvíce. Rozhovor byl přá­tel­ský, trval několik hodin a oba si vyměnili dary. Nad těmi me­xic­kými Španělé užasli. Za několik bez­cen­ných cetek a hraček dostali bo­hat­ství dra­ho­kamů, zlatých šperků a zlatých nádob nád­her­ných tvarů a dokonalé práce.

A právě tehdy se Grijalba dopustil oné velké ne­motor­nosti, kterou mu Ve­lá­zquez nikdy ne­od­pustí. Místo aby upo­sle­chl rad, výzev, proseb a naléhání svých dů­stoj­níků zmocniti se vojensky země a zříditi tam kolonii, dětinsky se radoval z dobrého obchodu a spokojil se tím, že poslal na lehké pla­chet­nici Pedra de Alvarado s ukázkami me­xic­kých pokladů a se zprávami o velké aztécké říši zpět na Kubu a sám že po­kra­čo­val v plavbě podél pobřeží, aby ne­ob­je­vil už pranic, kromě krvavých zbytků lidských obětí v chrámě na místě, které podle nich nazval Isla de los Sa­cri­fi­cios. Ovšem, pan synovec se vymlouvá, že by byl ob­sa­zo­vá­ním země přestou­pil výslovný rozkaz strýcův, ale což jest sne­si­telné, aby muž, voják, do­by­va­tel, lpěl tak pun­tič­kář­sky na směr­ni­cích, aby nejednal, nevyužil vhodné chvíle, ne­u­plat­nil proti ne­při­pra­ve­nému kazikovi taktiku pře­kva­pení? Svatá Panno! A šlo přec o zemi zlata!… Neboť když Alvarado ode­vzdá­val Ve­lá­zque­zovi zlaté brnění a skvosty od Vlajkové řeky, byl také mís­to­král rozčilen.

Ne, ne­vy­dr­žel čekat, až se synovec vrátí. Vysílá loď a svěřuje její velení rytíři Olidovi s rozkazem, Grijalbu stůj co stůj nalézt a ihned přivézti zpět. Píše výboru je­ro­ným­ských mnichů do Santo Dominga, žádaje o dovolení vy­pra­viti sdo­sta­tek vybavené a silné válečné loďstvo, jehož má býti použito k dobytí a ovšem k po­křes­ťan­štění nově objevené země. Posílá svého domácího kněze do Špa­něl­ska, aby tam odevzdal krá­lov­ský podíl na mexickém zlatu a obšírný list, v němž Ve­lá­zquez opakuje zprávy získané z po­sel­ství Gri­jal­bova i od Alvarada, zdů­raz­ňuje své zásluhy o kolonie a prosí dvůr o plné moci, na jejichž podkladě by směl po­kra­čo­vati v dobývání a osidlo­vání nových krajů. Ale nečeká, až se kněz vrátí s pl­no­mo­cen­stvím či bez něho, a počíná loďstvo shro­maž­ďo­vati ihned. Je třeba jednat! A okamžitě! Jde přec o splněný sen všech mo­ře­plavců od stvoření světa!

A tak, když se skoro po šes­ti­mě­síční ne­pří­tom­nosti Juan de Grijalba zas vrátil na Kubu, byl nemálo udiven slyše, že se chystá do země, z níž právě při­plouvá, nová výprava, a byl neméně pře­kva­pen zjistiv, že na něho čeká ne­mi­los­tivý strýcův list a rozkaz, aby se ne­pro­dleně odebral do Santiaga. Odjel tam a bylo mu vy­slech­nouti mnoho ne­pří­vě­ti­vých slov a zlých výčitek.

Pak nastaly práce s opravou lodí, opat­řo­vá­ním výzbroje a zásob, vy­bí­rá­ním dů­stoj­níků a mužstva. Nebyla to práce malá, neboť zpráva o návratu Al­va­ra­dově a o zlatě, které přivezl, se rozlila jako povodeň a kdekdo chtěl také při tom být. Jen na vůdci podniku, vlastně na po­díl­níku na něm, se Ve­lá­zquez dlouho nemohl roz­hod­nouti. Nejlépe by bylo, aby to byl člověk vojensky zkušený a zároveň bohatý. Výprava bude stát asi dvacet tisíc dukátů ve zlatě, a tolik mís­to­dr­ži­tel nemá. Pravda, něco dodají jeho statky ve formě potravin, to bude dvojí zisk, část již dal a jest ještě ochoten vyplatit hotově, ale to všechno nestačí. O místo velitele se ucházelo mnoho hidalgů; mezi nimi také Cortés. Mohl on býti vůdcem? Oběma hlavním pod­mín­kám vy­ho­vo­val dokonale. Byl však dosti spo­leh­livý? Věrný? Nebyl příliš cti­žá­dostivý a hrabivý? Ve­lá­zquez o tom mnoho přemítal, byl stále na vahách, ale oba jeho hlavní úředníci, správce krá­lov­ského pokladu Bermúdez a Ve­lá­zque­zův osobní tajemník Andrés de Duero, Cortésem zřejmě ovliv­ňo­vaní a snad i pod­plá­cení, do něho mluvili tak dlouho, až všechny uchazeče po řadě odmítl, takže nakonec zbyl Hernando Cortés sám.

Při tom jméně se Ve­lá­zque­zova krev vždy znova dostává do varu. Všechno ztraceno ještě není, snad není ještě vůbec nic ztraceno, kubánský mís­to­král má dosti moci, jak učiniti Cortése ne­škod­ným a pomstít urážku z dnešního rána v přístavě, a věru, ne­za­lekne se pro­středku nej­kraj­něj­šího. A přec: jak mohl býti tak bláhový a nevidět? Což znal Cortése tak málo? Právě naopak. Celý Cortésův život leží před ním jako na dlani.

Čím byl ten zrádce a lupič, když se s ním setkal na Haiti? Ne­zdár­ným synáčkem z dobré rodiny, ničím více. Jeho otec, Martin Cortés de Monroy, byl ne­zá­možný pěšácký setník z města Me­dellínu v Es­tre­ma­duře. Kladl do synova nadání velké naděje, a proto ho poslal v jeho čtrnácti letech na vysokou školu do Sa­la­manky, aby se tam při­pra­vo­val na práv­nic­kou kariéru. Ale poněvadž mladý pán nebyl ani tak bystrý, ani tak vtipný a cti­žá­dostivý, jak tvrdil otec, nýbrž spíše líný a drzý, dopadlo to se studiemi špatně. Učení ho nudilo, knihy mu byly protivné. Z těchto dob se o něm ví jen tolik, že napsal několik špatných básniček. Po­va­lo­val se a leže patrně snil, jakým jednou bude vo­je­vůd­cem, stát­ní­kem, mo­ře­plav­cem, básníkem, malířem nebo bůhvíčím a jak se světu ukáže, kdo vlastně je. Po dvou pro­mar­ně­ných letech se vrátil na krk zklamané rodině. Nedělal nic. Když mu bylo sedmnáct let, chtěl se dát na vojnu. Ale nedal se. Pak se pře­svěd­čo­val, že jeho mocenské sny a jeho touha po slávě mohou býti splněny jedině v zámoří, a protože se právě chystala pod vedením dona Nicolase Ovanda, nástupce Ko­lum­bova, velká výprava do nové země, šel se mu před­sta­vit. Byl přijat. Ale nejel nikam. Nedlouho před odplutím loďstva lezl totiž v noci přes zeď do pokoje jedné slečny, uvolnil se kámen, milovník spadl, zeď na něho, a musil se zhmož­dě­ni­nami do postele. Ne­bez­pečné to nebylo, ale výprava zatím ujela. Lenošil k otcovu zármutku další dvě léta, neboť byl příliš pyšný, aby se dal vésti, a příliš roz­tě­kaný, aby věděl, co chce. Konečně v de­va­te­nácti letech se do Nového světa pře­pra­vil přec. Lodí jakéhosi pod­vod­ného kupce. Přistal na Haiti a ihned se odebral do domu mís­to­dr­ži­tele dona Nicolase Ovanda, aby mu při­po­mněl známost s ním a využil jí. Ne­za­stihl ho, mís­to­dr­ži­tel byl na výpravě ve vni­t­ro­zemí, ale jeho tajemník přijal mladého muže velmi vlídně a ujistil ho, že jistě není důvodu, proč by mu nemělo býti zdarma při­dě­leno sdo­sta­tek půdy a in­di­án­ských otroků, aby se mohl na ostrově usadit.

„Přijel jsem, abych tu získal zlato, a ne abych zde jako sedlák oral,“ od­po­vě­děl mu drze Cortés, a věru nic ne­cha­rak­te­ri­zuje toho klacka lépe než tato odpověď. Ale don Diego, žel, si to uvě­do­muje příliš pozdě.

Ale Cortés zůstal. Ani ne tak pro laskavou domluvu – ach, jak mu při­po­mněla otce! – kterou k němu po svém návratu pro­slo­vil don Nicolas Ovando, ani pro důkazy, jimiž ho pře­svěd­čo­val, že mety dospěje jistěji, byť i pomaleji, prací než hazardní hrou s dob­ro­druž­stvími, jako spíše proto, že teď se vrátit do vlasti bylo už pozdě. Stal se osad­ní­kem a zároveň pří­sež­ným písařem v Acui. Ale starých choutek se nevzdal. Zapřádal milostné pletky, měl čestné aféry, bil se v sou­bo­jích, které mu natrvalo zjizvily tvář, týral své otroky, až z toho bylo páteru Las Casasovi, „ochránci Indiánů“, úzko.

Tenkrát ho poznal don Diego Ve­lá­zquez, tehdy mís­to­dr­ži­te­lův zástupce. A on, jedině on udělal z Cortése to, čím je dnes. Brával ho s sebou na výpravy do vnitra ostrova proti stále se bouřícím Indiánům a mladý dob­ro­druh se učil poznávat jejich válečné způsoby a lsti, stra­te­gii a taktiku bojů proti nim i metody, jak s rudochy jednat, aby v těch nemno­hých, kteří kárnou výpravu přežijí, byla navždy udušena touha pořádati proti svým bílým pánům povstání. Konečně roku 1511, když Ve­lá­zquez získal povolení dobýti Kuby, zanechal Cortés osad­nic­kého života, opustil statek i otroky a vydal se s ním. A při snadných výbojích jako by se mladý dob­ro­druh octl v živlu, který mu jedině vy­ho­vo­val. Pro­je­vo­val ne­o­by­čej­nou bystrost. Byl divoce statečný. A bezmezně cti­žá­dostivý. Dostal do rukou kus moci, po níž tak dlouho prahl. Mohl ukázati ka­ma­rá­dům, kdo je a co umí. Životní energie, v lenošném životě tak dlouho spící, poměry tlumená nebo pro­mar­ňo­vaná v ma­li­cher­nos­tech, našla uplat­nění a metu. Vojáci ho pro jeho vtipnost a drsnou veselost milovali. Don Diego s ním byl spokojen. Ještě více, Cortés se stal jeho ob­lí­ben­cem, a když byl Ve­lá­zquez jmenován ku­bán­ským mís­to­dr­ží­cím a na ostrově na­stá­valy poměry, že se už mohlo začíti s vy­ko­řis­ťo­vá­ním, učinil ho svým „tajným písařem“.

Dlouho-li spolu pra­co­vali, spra­vo­vali zemi, válčili, roz­dě­lo­vali kořist, in­tri­ko­vali a uza­ví­rali nej­roz­to­div­nější obchody?! Jakž by se tedy neznali až do ledví? Dva hráči, kteří spolu na po­cho­dech i doma sehráli už tolik partií karet a kostek, obe­zřetný Ve­lá­zquez a Cortés, vždy stejný hazardér, surově útočící, přeje-li mu štěstí, a úkladně opatrný, usmí­va­jící se, prohrává-li?

Ale jejich vztahy ochladly. Cortés začínal nosit hlavu příliš vysoko a to mís­to­král snášel vždy těžce.

Pak žádal Cortés stále větší podíl na ziscích, a to mís­to­král už dokonce neměl rád. A potom se mezi ně zapletly ženy. Na Kubě se usídlila rodina Ju­á­re­zova z Granady ve Špa­něl­sku, a ta měla syna a čtyři krásné dcery. Do jedné z nich, Cataliny, se Cortés za­mi­lo­val a v prvním velkém ohni lásky jí slíbil man­žel­ství. Ale když po čase plameny ne­šle­haly už tak vysoko a Cortés kromě o milování počal pře­mýš­leti také o tom, co je pro jeho kariéru dobré a co nikoli, ke splnění slibu se neměl, a když rodina počala naléhat, od­po­vě­děl jí, že se s ne­šlech­tič­nou oženit nemůže a že se ženit ještě vůbec nehodlá. Ju­á­re­zovi šli žalovat donu Diegovi. Do takových ro­din­ných věcí by ku­bán­skému mís­to­dr­ži­teli vlastně nemělo nic být, jenže Ve­lá­zquez miloval také jednu z Ju­á­re­zo­vých krasavic, a úspěšně, neboť ne­sen­ti­men­tální dívka vystihla, že čest býti mís­to­krá­lo­vou milenkou znamená i moc. Ujala se sestry velmi hlučně a s celým svým gra­nad­ským tem­pe­ra­men­tem, a don Diego viděl, ne­pod­nikne-li nic, že se svou ráznou pří­tel­kyní bude mít ne­pří­jem­nosti nemalé. Zlobil se na Cortése. Co vlastně chce ten acuánský písařík? Vé­vod­kyni? Domluvil mu. Ale ten také svému před­sta­ve­nému od­po­vě­děl: Ne!

Ale do toho do všeho přišlo něco mnohem váž­něj­šího, než jsou zlosti a rozmíšky mezi přáteli: Cor­tésova zrada. Ve­lá­zquez na Kubě lehký život neměl. Na obsazený ostrov se teď hrnuli ne­o­ma­lenci a žráči s do­po­ru­ču­jí­cími listy i bez nich, kdekdo z nich chtěl zlaté doly, otroky, nejlepší půdu, úřady, do­da­va­tel­ství: každý hidalgo, který se ně­ko­li­krát rozmáchl kordem po nahých di­voš­ských tělech nebo získal okrouhlou jizvičku po in­di­án­ském šípu, byl pře­svěd­čen, že Kuby dobyl vlastně on, že za své zásluhy sklízí jen nevděk, a záviděl mís­to­králi pa­ma­tu­jí­címu také na sebe. Ale Kuba byla jen jedna a všem se vyhověti nedalo. Tak se na ostrově rozmohla strana ne­spo­ko­je­ných, a Cortés, když mís­to­dr­ži­te­lovo přá­tel­ství ochlá­dalo, přidal se k ní. Jeho vlastní tajný písař! Stal se dokonce jejím vůdcem a schůzky se konávaly v jeho bytě. Když spik­lenci po­klá­dali chvíli za vhodnou, usnesli se na Ve­lá­zqueze žalovati haitským před­sta­ve­ným úřadům. Ale podnik byl ne­bez­pečný, bylo třeba v ote­vře­ném člunu pře­plouti vzdá­le­nost přes sto ki­lo­me­trů. Protože ne­spo­ko­jenci znali Cor­tésovu odvahu a také věděli, že je osobně znám s donem Ni­co­la­sem Ovandem, pověřili tím úkolem jeho.

Jakým vladařem by byl Ve­lá­zquez, kdyby věřil jen věrnosti svých pod­da­ných a neměl dů­věr­níky, kteří ho zpraví o všem, co se na ostrově děje? Spiknutí bylo pro­zra­zeno. Cortés byl zatčen a uvězněn. Mís­to­král zuřil. Chtěl dáti zrádce okamžitě pověsit. Ale zas ta jeho ne­šťastná slabost! Při­spě­chal krá­lov­ský contador Bermúdez, přišel písař Andrés de Duero, přiběhli všichni Cor­tésovi přátelé, prosili, za­pří­sa­hali a mís­to­král se dal umluvit. Spoutaný Cortés byl toliko uvězněn. Zavřeli ho ve druhém poschodí v žaláři. Dlouho tam nepobyl. Podařilo se mu vy­viklati klínek okovů, kusem železa vypáčit mříže, dostat se bez pohromy dolů a vběhnout do azylu: do kostela. Tam se Ve­lá­zquez vniknout ne­od­vá­žil. Ale postavil poblíže dva strážce, a když se Cortés po několika dnech plížil odtud, skočil mu jeden z nich, mladý alguacil Juan Escudero, na krk, při­spě­chal druhý a uprch­lí­kovi svázali ruce. Byl to ostatně čin, který se později al­gu­a­ci­lovi Juanovi Escu­de­rovi vyplatil velmi škaredě. Cortése znova uvěznili a mís­to­král ho poslal lodí k soudu na Haiti. Ale za noční plavby protáhl Cortés ne bez námahy a bolesti nohu kruhem pouta, vykradl se na palubu, spustil se do člunu při­vá­za­ného k lodi, vesloval nazpět, a protože byl u ku­bán­ského břehu příboj příliš silný a on se bál ztros­ko­tání, ponechal člun moři, skočil do vody, a zápase s vlnami až do smr­tel­ného vy­čer­pání, dostal se na břeh. Našel si týž útulek jako poprvé: v kostele… Ano, tak to líčí hrdinný, ničeho se ne­le­ka­jící a vždy vítězný Cortés. Jenže mís­to­král zná své poddané, nevěří tuze ani tomu boji na život a na smrt se řvoucím příbojem, ani vy­vikla­nému klínku v druhém poschodí věznice, a na mysli mu tane spíše před­stava dukátů.

Tenkrát, kdy se to stalo, byl Ve­lá­zquez na výpravě ne příliš daleko od Santiaga. Jednoho večera stojí před ním ve stanu z čista jasna v plné válečné zbroji Hernando Cortés. Mís­to­dr­ži­tel zkameněl. Leknutím, strachem nebo úžasem nad tou ne­slý­cha­nou drzostí? Snad vším tím do­hro­mady… Nu, netřeba příliš vzpo­mí­nati, co všechno si tenkrát bývalí přátelé vyčtli, čím si vy­hro­žo­vali, co si řekli, na čem se shodli a jak se nakonec smířili, ale když v noci vešel do stanu dů­stoj­ník, aby veliteli oznámil, že Cortés uprchl podruhé, našel je oba spící na témž loži.

A Hernando Cortés si Catalinu Ju­á­re­zo­vou vzal. Úřad tajného mís­to­dr­ži­tel­ského písaře mu sice už vrácen nebyl, ale Ve­lá­zquez, vyhovuje tím zároveň zájmům Ju­á­re­zovy rodiny a přáním své re­zo­lutní pří­tel­kyně, mu v blíz­kosti Santiaga daroval hojnost půdy, přidělil mu části zlatých dolů a přiřkl mu mnoho otroků. Tak Cortés zas žil životem osadníka, miloval svou krásnou ženu, stal se sta­ros­tou hlavního města, pěstoval na svých statcích nové druhy skotu, doloval, dřel své otroky tak nelidsky a bohatl tak ne­stoudně, že nad tím dobrý do­mi­ni­kán Las Casas až za­na­ří­kal: „Bůh, který sa­mo­je­diný zná, za cenu kolika in­di­án­ských životů bylo tohoto bo­hat­ství nabyto, požádá jednou účty.“ S mís­to­krá­lem žili zas v nej­lep­ším přá­tel­ství.

A pak se tedy vrátil Grijalba, Ve­lá­zquez jmenoval Cortése vrchním ve­li­te­lem a oba se dali do při­pra­vo­vání loďstva.

Ano, je pravda: Ve­lá­zquez po určitém kolísání, které se spíše týkalo pře­mýš­lení, jak to má udělat, než úvah, zda to má udělat, pevně se rozhodl, že v nej­bližší době Cortése ve­li­tel­ství loďstva zbaví a v čelo výpravy postaví někoho jiného. Ale rozhodl se tak až tehdy, když už každý blázen na ulici věděl, že mís­to­dr­ži­tele chce Cortés zradit podruhé. Proč tehdy, dokud byl ještě čas, nejednal? V po­cti­vost Cor­téso­vých úmyslů mnoho nevěřil nikdy, ale výhody jeho vůd­cov­ských schop­ností a peněz, které dával do podniku, do­ne­dávna pře­vy­šo­valy nevýhody vy­plý­va­jící ze zá­lud­nosti dob­ro­dru­hovy povahy. Ale pak se poměr pře­vrá­til. Cortés více peněz už dáti nemohl, vyčerpal se úplně a jeho talent nebyl tak ne­na­hra­di­telný, aby vyvážil ne­bez­pečí, že se zmocní výpravy sám. Kromě toho při­ná­šeli mís­to­králi jeho dů­věr­níci zprávy, jak ve­li­te­lova moc roste, jak slibuje podíly na ziscích nejen svým vojákům, nýbrž kdekomu. Cortés tedy musí jít! Ať s tím jsou ne­pří­jem­nosti ja­ké­ko­liv. Arci, vůdce byl již výborem hait­ských mnichů sv. Jeronýma potvrzen, ale s mnichy si to mís­to­král nějak vyřídí, dal-li Cortés do podniku peníze, budou mu jednou vráceny, a vzniknou-li z toho procesy, jako že vzniknou, najde si kubánský mís­to­král spíše cestičky než sesazený vo­je­vůdce. Velitel půjde. Cena, o kterou běží, je příliš závratná, aby směla býti pro­mi­nuta nejmenší leh­ko­váž­nost.

Tak uvažoval Ve­lá­zquez.

Ano, rozhodl se, že Cortése velení zbaví. Ale jak se mohl o tom Cortés dovědět? Pro­zra­dil se snad před někým opatrný mís­to­dr­ži­tel ne­roz­váž­ným slovem nebo bezděč­ným posunkem? Před con­ta­do­rem Ber­m­úde­zem? Před tajným písařem Duerem? Před svou mno­ho­mluv­nou milenkou?

 


Lodstvo vyplouvá

Osm­nác­tého lis­to­padu tedy Cortés ze Santiaga utekl.

Neboť na věci nazíral v podstatě jinak než mís­to­dr­ži­tel. Ve­lá­zquez chtěl jen zlato, Cortés chtěl více. A také více věděl. Vytušil, že Gri­jal­bova zlatá země je totožná s velkou říší, o níž velmi neurčité zprávy občas při­ná­ší­vají plavci, že je to země, ke které na­přa­že­nými pra­vi­cemi do­mo­rodci uka­zo­vali cestu již Ko­lum­bovi, když se jich do­ta­zo­val na zlato a více zlata, a k níž by byl velký admirál na své čtvrté cestě jistě dospěl, kdyby již nedaleko mety nebyl ostře zabočil na jih, aby tam hledal ne­e­xis­tu­jící úžinu. „Odemkl jsem bránu, kterou vejdou jiní,“ říkával pak poněkud zatrpkle. A tím „jiným“ bude Hernando Cortés. Velká pří­le­ži­tost jeho života, na kterou tak dlouho čekal a o níž věděl, že přijde, byla konečně zde. Ve­lá­zquez mu ji chtěl uloupit. Ale nejen ji. Chtěl mu vyrvati ovoce vší té práce a energie, se kterou se vrhl do při­pra­vo­vání díla. Ale Jeho Milost ho chtěla okrásti také o peníze. Kdežto sama do podniku ne­vlo­žila skoro nic kromě nějakých zásob ze svých statků, které si za­účto­vala v li­chvář­ských čís­li­cích, věnoval Cortés všechno, co měl, prodal, co mohl, zadlužil svou půdu, podepsal bohatému místnímu kupci dlužní úpisy, a když už byl vyčerpán jeho vlastní úvěr, zadlužil své přátele. Ale Cortés Jeho Milost doběhl. O Ve­lá­zque­zovy podíly na výpravě dojde ovšem k vleklým sporům, jimiž se budou zabývati soudní stolice Nového i Starého světa, ale slavný vo­je­vůdce a budoucí do­by­va­tel říší si najde spíše cestičky než nějaký mís­to­dr­žící, který uměl jen in­tri­ko­vat a týt z cizího ne­bez­pečí.

Ne, Cortés by nebyl ochoten od­při­sáh­nout, že byl roz­hod­nut dodržeti Ve­lá­zque­zovi smlouvu stůj co stůj a že za jistých okol­ností nebyl odhodlán učinit i bez mís­to­dr­ži­te­lovy zrady totéž, co podniká dnes, ale když už to byl Ve­lá­zquez, který zradil, bylo třeba jednat ihned. Včera ho na­vští­vili dva jeho přátelé, contador krá­lov­ského pokladu Bermúdez a tajný mís­to­dr­ži­tel­ský písař Andrés de Duero, kterým kdysi slíbil podíly na ziscích z nových výbojů, budou-li ho zpra­vo­vat o všem, co mís­to­dr­ži­tel dělá či hodlá dělat, co mluví, píše, diktuje, s kým se stýká, a ti ho přišli upo­zor­nit, že se Ve­lá­zquez chystá zbaviti ho ve­li­tel­ství. Chce-li je podržet, radili mu, ať odpluje co nejdříve. Rychlé roz­ho­do­vání bylo vždy silnou stránkou Cor­tésovy povahy a už mu pomohlo v roz­lič­ných po­sta­ve­ních. Odplout co nejdříve? Dobře! Tedy ještě dnes! Cena, o kterou jde, je příliš závratná, aby směla být pro­mi­nuta nejmenší leh­ko­váž­nost. Večer oběhl své dů­stoj­níky, v noci vybral po­tra­vi­nář­ský sklad, a když k ránu část posádky, dů­stoj­níci a nej­nut­něji potřebné věci byli na palubě, chystalo se loďstvo vyplout na širé moře.

Pak se tedy ještě vlídně roz­lou­čil s Jeho Milostí a pla­chet­nice vytáhly javorové kotvy. Ne­roz­jely se ještě do země zlata, na to nebyla výprava posud při­pra­vena, pluly jen do Macaca na Kubě, do přístavu vzdá­le­ného od Santiaga asi de­va­de­sát ki­lo­me­trů.

V Macacu Cortés vydran­co­val zásoby krá­lov­ských statků a vy­dě­še­ným pach­tý­řům pro­hlá­sil, že je to jen výpůjčka, kterou činí u krále. Když už nebylo co brát, odplul do Tri­ni­dadu, většího to města na jižním ku­bán­ském pobřeží.

Cor­tésovi se již v Santiagu při­hlá­silo tři sta mužů vy­zbro­je­ných z vlast­ních peněz nebo s jeho podporou. Ale v Tri­ni­dadu zahájil ver­bo­vání velkého slohu. Před svým obydlím dal roz­vi­nouti prapor z černého sametu, vyšívaný zlatem, upro­střed se znakem čer­ve­ného kříže v bílých a modrých pruzích a s nápisem: „Pojďte za křížem, přátelé, neboť budeme-li věřiti v toto znamení, zví­tě­zíme.“ Na pro­stran­ství města nedávno vy­sta­vě­ného a ještě ne­ho­to­vého byla za víření bubnů před­čí­tána vyhláška, jíž se vyzývali ti, kdož se chtějí k výpravě přidati, aby se při­hlá­sili, a sli­bo­valy se jim odměny a podíly na zisku. Pří­le­ži­tost lákala, lákalo také jméno Cor­tésovo, a stejně jako v Santiagu se našlo mnoho lidí tou­ží­cích účast­niti se velkého dob­ro­druž­ství. Přišlo také sto mužů z nedávné výpravy Gri­jal­bovy, kteří viděli mexické zlato na vlastní oči a přáli si podívati se hloub do země, jíž se byli sotva dotkli. S nimi přibyli také jejich dů­stoj­níci, které Cortés nad jiné vítal, poněvadž mu mohli býti cennými po­moc­níky a zpra­vo­daji. Hlásilo se mnoho lidí známých a uro­ze­ných, Pedro de Alvarado, slavný do­ru­či­tel az­téc­kého zlata, s nímž přišli i jeho bratři, pak Cris­tó­bal de Olid, kterého loni Ve­lá­zquez vyslal hledati synovce, Alonso Her­nán­dez de Puer­to­carrero, Gonzalo de Sandoval, Alonso de Ávila, Diego de Ordaz, Juan Ve­lá­zquez de Leon, blízký příbuzný ku­bán­ského mís­to­dr­ži­tele, a ti všichni se pros­ťáčkům, ne­ob­rat­ným ve hře velkých pánů, zdáli zárukou zdaru výpravy nebo alespoň velkou nadějí na něj. Když se tato skupina hidalgů blížila malému táboru shro­maž­ďu­jí­cích se dob­ro­druhů, vyšli jí vstříc s ryčnou hudbou a vítali ji jásotem a výstřely z pušek.

Cortés se neomezil na ver­bo­vání. Bylo třeba zís­ká­vati také po­tra­viny a válečné potřeby. Poněvadž se dověděl, že poblíže ostrova pluje obchodní loď s nákladem obilí pro doly, vypravil za ní jednu ze svých lehkých pla­chet­nic s rozkazem, aby se korábu zmocnila a zavlekla jej do přístavu. Vlast­ní­kem obchodní lodi byl bohatý kupec, který se plavil spolu, a tohoto muže, rozzlo­be­ného činem velmi se po­do­ba­jí­cím ná­moř­nímu lu­pič­ství, si Cortés nejen usmířil směnkami, které mu místo peněz dal za jeho loď i náklad, nýbrž zcela si ho získal, takže ob­chod­ník vložil do výpravy své jmění. Na honbu za jinou lodí vyslal dů­stoj­níka Diega de Ordaz, nařídiv mu, aby ji zajal a plul s ní na západní stranu ostrova k mysu San Antonia, kde se zas s výpravou setká. Ale tímto rozkazem sledoval Cortés ještě jiný účel než jen získati plavidlo a nové zásoby. Zbavil se tak muže po­sla­ného mu mís­to­dr­ži­te­lem, neboť právě Ordaz mohl býti v době příprav a dokud oddíl ještě není plně vy­zbro­jen, ne­bez­pečný. Jak dokonale se znali oba hráči té velké partie, Cortés a Ve­lá­zquez! Touše vynesl pan mís­to­dr­ži­tel? Nuže, Cortés přebíjí driem, touše vyhazuje ze hry, sám vynáší ciňk a žiž a račte přebíjet, Vaše Milosti, máte-li. Proč by také neměli znát každou finesu hry a být při­pra­veni na jakýkoli úskok, když si vzájemně vidí až do ledvin? Copak nebyla sou­část­kou hry také ta břeskná muzika, jásot a střelba, kterými nedávno dal Cortés vítati hidalgy s Juanem Ve­lá­zque­zem a Ordazem v čele? Jako by nevěděl, že mu dobrou polovinu z nich posílá don Diego, aby mís­to­dr­ži­tele zevnitř pod­po­ro­vali při ranách, které on hodlá vésti zvenčí! Jako by si myslil, že Jeho Milost při té vzru­šu­jící partii spí! Svědčilo by o malé po­ho­to­vosti, kdyby člověk pro­zra­zo­val třeba jen mrknutím, že ví o úmyslech pro­ti­hrá­čo­vých a že zná figury, které mu partner namíchal do karet. Musí se umět hrát velkými i malými, svými i cizími, malé od­ha­zo­vat, velkých využívat, vše záleží na kom­bi­naci, a tuhle partii vyhraje Hernando Cortés.

První rána proti němu měla do­pad­nouti v Tri­ni­dadu. Tamnímu měst­skému veliteli byly doručeny mís­to­dr­ži­te­lovy listy. Již před časem, neboť Ve­lá­zquez byl již přáteli zpraven, že se tam uprchlík zastaví. Ale co si měl městský velitel počíti s tím rozkazem a s dobrými radami všech dalších psaní, co mohl vůbec pod­nik­nouti se svou maličkou posádkou, která mu beztak za chvíli uteče ke Cor­tésovi, proti chásce dob­ro­druhů nad­še­ných svým vůdcem, roz­di­vo­če­ných chti­vostí zlata a ne­tr­pě­li­vých oče­ká­vá­ním? „Cortés budiž okamžitě zatčen a uvězněn!“ na­ři­zo­val kubánský mís­to­dr­ži­tel. Velitel Tri­ni­dadu se octl v nemalých roz­pa­cích.

Když Cor­tésovy lodi přistaly, dovedl se spojit s několika dů­stoj­níky, o kterých ze psaní věděl, že jsou to lidé Ve­lá­zque­zovi.

„Jeho Milost přichází pozdě,“ řekli mu. „Don Diego loďstvo nemá, Cortés je má a kromě toho kdeja­kého dobrého vojáka z celé Kuby. Napište Jeho Milosti, že se v dané chvíli nedá dělat pranic, ale ať nám plně důvěřuje, cestou že se najde mnoho pří­le­ži­tostí, jak Cor­tésovi podrazit nohy.“

Velitel města mluvil také s dů­stoj­níky oddanými Cor­tésovi.

„Trinidad se vyvíjí v docela hezké městečko,“ od­po­vě­děli mu. „Ne­mys­líte, že by ho bylo škoda, kdyby je naši vojáci vypálili? Jsou trochu ro­ze­zleni, že jste je tu ani ne­u­ví­tali.“

Velitel Tri­ni­dadu se chtěj nechtěj musil podrobit okol­nos­tem. V tom, že mu většina posádky zběhne, se nemýlil.

Ostatně ho Cortés rozpaků zbavil sám. Co se dalo nabrati, bylo nabráno a byl čas vyrazit. Cortés se plavil podél zá­pad­ního výběžku Kuby do Havany. Pedra de Alvarado tam poslal s malým oddílem pěšky, ať cestou verbuje a spížuje. Neboť ani Al­va­ra­dovi mnoho nevěřil. Vlastně nevyznal se v tom Gri­jal­bově poslu s prvním mexickým pokladem, mladém muži se zlatě plavou hlavou a na vojáka trochu pa­rá­di­vém, ale cti­žá­dosti­vém, divokém, trochu zbrklém, nej­sta­teč­něj­ším však ze sta­teč­ných. Jeho vliv na vojsko byl ne­bez­pečně silný a rozhodně se do­po­ru­čo­valo, dokud kubánské břehy nezmizí z obzoru, aby Al­va­ra­dovy styky s armádou byly co nejmenší.

Dospěv do Havany, rozvinul Cortés znova svůj černý prapor s červeným křížem, dal bubnovat a před­čí­tat své pro­vo­lání. Na náměstí, jestli se arci kousek vy­prahlého pro­stran­ství před vládní budovou náměstím nazvati dá, uspo­řá­dal výstavu svých desíti těžkých děl a všech kuší i pušek, jednak na po­dí­va­nou a po­vzbu­zení davu, jednak na výstrahu veliteli města, kdyby snad Jeho Výsost byla napsala zas nějaké psaní. Také v Havaně se pod Cor­tésovy prapory hlásilo hodně lidí.

Jeho síla den ode dne vzrůs­tala a ze smečky dob­ro­druhů se pozvolna stávalo vojsko. Rozdělil je na deset setnin a každé postavil v čelo zku­še­ného dů­stoj­níka. Poněvadž v okolí bylo mnoho bavlny a velitel věděl, že vojáci v bojích s Indiány velmi trpívají šípy, bavlnu si k hrůze statkářů vy­půj­čo­val a dával jí vy­cpá­vati kabátce svého mužstva. V Havaně již Cortés vy­stu­po­val se vší nádherou a oká­za­lostí, jaká přísluší velkému hod­nos­táři. Jeho oděv byl bohatý, ale vkusný a ne­vy­zý­vavý, nosil málo šperků, ale vždy drahých, pro svou osobní potřebu najal množství slu­žeb­nic­tva a úřed­nic­tva a začal, jak o tom ve svém ne­ú­spěš­ném chla­pec­tví sníval, uka­zo­vati světu, kým vlastně je. Způsoby, které zachoval do konce života.

Ano, psaní Ve­lá­zque­zova do Havany přišla. Dvě. Jedno veliteli města, donu Pedrovi Barbovi, druhé samému Cor­tésovi. Barbovi se na­ři­zo­valo, aby Cortése zatkl a odjezd jeho loďstva zne­mož­nil. A Cortés se vyzýval, aby cestu nakrátko odložil a ne­vy­plou­val, dokud s ním mís­to­dr­ži­tel, jak se rozhodl, osobně ne­pro­mluví. Byl-li v tri­ni­da­d­ských listech ještě alespoň stín ne­bez­pečí, loudily tyto na rty už jen úsměv. Což je don Diego svými přáteli tak špatně zpra­vo­ván? A je-li dobře, což myslí, že teď, kdy už Cortés dal do výpravy všechno, co měl, když se dopustil vzpoury proti před­sta­ve­nému, ná­moř­ního pi­rát­ství, násilí na krá­lov­ských statcích a na majetku statkářů, že ještě teď se dá směšně prů­hled­nou lstí se za­mýš­le­nou roz­mluvou odvrátit od velkého plánu? Mís­to­dr­ži­tel tloukl svými trumfy na­prázdno. Tloukl. Až klouby křesaly o desku stolu. A to dělají jen špatní hráči.

Havanský velitel a Cortés se spřá­te­lili. Společně se­sta­vili Ve­lé­zque­zovi listy. Velitel psal, že jsou rozkazy Jeho Milosti bohužel ne­pro­ve­di­telné, a domníval se, nebo alespoň před­stí­ral, že se tak domnívá, uklid­ňo­vati Jeho Milost pře­svěd­čo­vá­ním o dobrých úmyslech a věrnosti Cor­tésově. Také Cortés od­po­vě­děl. Uctivě a zdvořile, jak se sluší na šlech­tice.

Ujistil Jeho Milost svou od­da­ností a ozna­mo­val, dá-li Bůh, že zítra ráno vypluje.

Vyplul. Směrem k mysu San Antonia, smlu­ve­nému to místu srazu celé výpravy, a včas tam dorazil. Byl měsíc únor. Nebylo už třeba se zdržovat. Co mohlo býti učiněno, bylo vykonáno, branné síly stály po­hro­madě, teď bylo už jen nutno vy­zved­nout kotvy, napnouti plachty a plout pod černým pra­por­cem k vytčené metě.

Na mysu San Antonia rozkázal Cortés vší posádce vy­stou­pit, aby naposled přehlédl své síly.

Na moři kotvilo jedenáct lodí, z nichž největší, ta, na které se plavil sám, byla sto­tu­nová, tři jiné pojaly se­dm­de­sát a osmdesát tun, ostatní byly lehké pla­chet­nice a otevřené lodě. Jejich ve­li­te­lem byl vrchní lodivod Antonio de Alminos, zkušený námořník, který na poslední výpravě Ko­lum­bově a také na cestách Cor­do­bově a Gri­jal­bově řídil kormidlo hlavní lodě a břehy Yukatanu už znal. Cor­tésovo vojsko se skládalo ze sto deseti lodníků, z pěti set tři­a­pa­de­sáti bílých bo­jov­níků, z nichž třináct bylo oz­bro­jeno puškami, dva­a­tři­cet kušemi, a ze dvou set do­mo­rodců z ostrovů, nehledíc k několika in­di­án­ským ženám určeným pro lehčí práce. Z děl bylo deset těžkých a čtyři lehká děla švihovky s do­sta­teč­nými zásobami střeliva. Ale co hlavního: vpředu jeho vojů klusalo na koních šestnáct jezdců.

Na mořském břehu, sedě na koni, ve válečném odění, v přilbě, v drátěné košili, v krunýři opásaném širokou hed­váb­nou šerpou a s kordem po boku, pře­hlí­žel své oddíly. Po­cho­do­vali zde pod roz­vi­nu­tými prapory běloši ve svých kožených, vy­cpá­va­ných ka­bát­cích, s přil­bi­cemi na hlavách, s píkami a sečnými zbraněmi, s puškami a kušemi, lehcí Indiáni s luky a těžká děla se hluboko za­ho­řo­vala do mořského písku. Byl se svými setni­nami spokojen. Ale pohled na jeho jíz­dec­tvo, byť nevelké, ho na­pl­ňo­val hrdostí a velkou nadějí. Koně byli v Novém světě vzácní a velmi drazí, neboť kolik se jich na vratkých pla­vi­dlech dostane přes oceán ne­zra­ně­ných? Opatřil si je přesto, ceně je nad děla, protože znal bojovou vý­kon­nost jízdy a věděl, jakou hrůzu působí neznámí tvorové na divochy.

Ne, Ve­lá­zquez neměl o jeho síle ani potuchy… Ale hodnotil tu sílu správně Cortés, vy­pra­vu­jící se, nevěda o tom, s osmi sty tři­a­še­de­sáti muži proti de­se­ti­ti­sí­co­vým vojskům velkého, jednotně řízeného státu a vstříc ne­bez­pe­čím, která si nedovedl ani před­sta­viti?

Než rozkázal vojskům nalodit se, pro­mlu­vil k nim:

„Vojáci! Právě počínáte ušlech­tilé dílo, které učiní vaše jména pro bu­douc­nost slavnými. Povedu vás do zemí větších a bo­hat­ších, než do jakých kdy Evropané vstou­pili. Nabízím vám cenu hodnou této slávy. Ale té se dá dobýti jen trvalou námahou. Velkých věcí se dosahuje jen velkým při­či­ně­ním, a sláva nebyla nikdy odměnou za lenost. Nešetřil-li jsem žádné námahy já a dal-li jsem do této výpravy vše, co mám, stalo se to z lásky k slávě, jež jest nej­skvě­lejší odměnou muži. Ale jsou-li mezi vámi mnozí, kteří spíše toužíte po bo­hat­ství, dostane se vám ho, a to tak velkého, o jakém naši krajané nikdy ani nesnili, zůstaňte mi jen věrni, jako já chci věren zůstati vám a svému před­se­vzetí. Je vás jen malý počet, ale jste silni svou od­hod­la­ností, a ne­za­ko­lísáte-li, buďte pře­svěd­čeni, že Vše­mo­houcí, který Španěla v jeho boji s ne­vě­ří­cími nikdy ne­o­pus­til, vás bude chránit i tehdy, budete-li ob­klo­peni zástupy nepřátel, neboť vaše věc jest spra­ved­livá a budete bojovat pod praporem kříže. Nuže, kupředu s veselou myslí a s důvěrou! Doveďte dílo, které tak šťastně započalo, k slavnému konci!“

A věru, tato vojácky strohá řeč ob­sa­ho­vala vše, co bylo v něm a v nich: cti­žá­dosti­vost a touhu po moci, chtivost loupeže, od­hod­la­nost dob­ro­druhů, spo­lé­hání na pomoc boží a ge­ni­a­litu ve­li­te­lovu. A ovšem v jejich spra­ved­li­vou věc. A právě proto přijalo šest set tři­a­še­de­sát bílých mužů vůdcův projev s nadšením a ohlu­šu­jí­cím jásotem. Dvě stě do­mo­ro­dých křesťanů z ostrovů, ne­zvyk­nuvších si dosud na způsoby svých nových souvěrců, mlčelo. Hleděli jen napjatě na svého mocného bílého pána.

Pak dva významní, ale do počtu osmi set tři­a­še­de­sáti ne­po­čí­taní muži, to jest páter Bar­to­lo­meo de Olmedo a duchovní Juan Diaz, sloužili polní mši. Výprava byla dána pod ochranu svatého Petra, osobního patrona Cor­tésova.

Oddíly se nalodily, ná­moř­níci zaujali svá místa, javorové kotvy byly s rachotem vy­zdvi­ženy a loďstvo s dobrým větrem v plach­tách odrazilo od mysu San Antonia. Zaujalo směr k Yukatanu. Bylo to desátého února, zrovna čtvrt roku po útěku ze Santiaga a osm dní po roz­lou­čení s Havanou.

V ráhnoví pla­chet­nic, na jejich palubách i pod nimi se nemnoho set dob­ro­druhů loučilo s pevnou půdou a plulo do neznámé země, aby tam dobylo moci, cti a kořisti, či mluveno širší dějinnou sku­teč­ností, aby včlenilo střed Nového světa do oblasti ev­rop­ského hos­po­dář­ství, formálně pokřtilo Indiány a vy­hla­dilo ukru­ten­ství az­téc­kých bohů, aby zničilo velkou říši, vy­vraž­dilo statečný národ a rozko­talo jeho vyspělou kulturu tak dokonale, že se naše doba jen s námahou pokouší z ubohých jejích trosek se­sta­vo­vati prav­dě­po­dobný vývoj její i slavného kdysi Te­noch­titlánu.

 


První boje

Vypluli za dobrého větru a lodi se podle rozkazu držely co nejblíže u sebe ná­sle­du­jíce kapitánu, ad­mi­rál­skou loď. Ve dne je vedla vlajkou s krá­lov­ským znakem kas­til­ským, tře­pe­ta­jící se na stěžni, v noci sig­ná­lo­vým ohněm, pla­nou­cím na zádi.

Ale moře, vlídně se blyštící zrcátky slunce, jednoho do­po­ledne zšedlo, po obloze se honily mraky, a než měli plavci kdy svinout plachty a po­mod­liti se k svatému Mikuláši, byly koráby napadeny černou bouří, jaké v tomto ročním období a v těchto ze­mě­pá­sech řádívají tak často. Zasáhla Cor­tésovo loďstvo straš­li­vou silou, roz­prášila je, zlomila několik stožárů a zahnala výpravu od vy­tče­ného směru značně na jih.

Lodi se za­chrá­nily na Cozumelu, ostrově Španělům tehdy již známém. Cortés se svou ka­pi­tá­nou se zdržel, pro­vá­zeje zle po­chrou­ma­nou loď, a přibyl na Cozumel poslední.

Tam zvěděl ne­pří­jem­nou věc: Pedro de Alvarado, divoký voják, provedl v ne­do­čka­vosti kousek, který naprosto ne­od­po­ví­dal stra­te­gii, jakou se v po­čát­cích chtěl Cortés proti Indiánům řídit. Využil krátké doby, kdy byl sám na ostrově, přepadl chrám umístěný na komolém vrcholu pyramidy, oloupil jej o všechny klenoty a vyděsil mí­ru­mi­lovné do­mo­rodce tak, že utekli do vni­t­ro­zemí. To byl nedobrý začátek. Cortés se zlobil. Kdo byl vlastně ten Pedro de Alvarado? Bylo ho třeba zařadit mezi ne­přá­tele nebo přátele? Byl Ve­lá­sque­zův nebo jeho? Ale také možná, že nebyl ničí, že byl jen svůj. Ne­u­káz­něný voják. A ten může natropit tolik škod, jako přinésti užitku.

Ale ať tak, či onak, ztřeš­tě­nost bylo třeba napravit. Cortés rozkázal oddílům na­stou­pit a před tváří všech dů­stoj­níka za jeho ne­u­káz­něný čin přísně pokáral. Pak nařídil přivésti dva z Indiánů zajatých Al­va­ra­dem a k těm vy­dě­še­ným pohledem na tolik vojska a strachem, co se s nimi bude díti, také pro­mlu­vil. Čin, pravil, který se tu před několika dny stal, odsuzuje. Ne­při­plul sem, aby loupil a zajímal, jeho úmysly jsou mí­ru­mi­lovné a chce oby­va­tel­stvu pro­ka­zo­vati jen nejlepší. Nuže, ať v pokoji odejdou ke svým soukme­nov­cům, ať jim řeknou, aby se vrátili, že se nemají čeho obávat. Cortés roz­mlou­val s Indiány pro­střed­nic­tvím tlu­moč­níka Mel­cho­reja, do­mo­rodce z Yukatanu, kterého tam zajal Grijalba a jenž se za svého krátkého pobytu na Kubě naučil trochu kas­til­sky.

Cortés pro­pus­til zajatce všechny, a ony dva zahrnul dary. Jeho taktika se osvěd­čila. Vězňové, pře­kva­peni ne­na­dá­lou změnou svého osudu, běželi do vnitra ostrova, zpráva o laskavém muži, který se jich zastal, se šířila a jeho dary měly za­mýš­lený účinek. Netrvalo dlouho a k lodím se začaly při­bli­žo­vat hloučky a opatrně se stavěly opodál, aby měly při útěku náskok. Zvě­da­vost v nich zápasila s ne­dů­vě­rou. Ale nic po­de­zře­lého se nedálo, vojáci se smáli a kývali na ně, přišel také Mel­cho­rejo, po­vzbu­zo­val, a hloučky se zvět­šo­valy. Za chvíli se mezi nimi a Cor­téso­vými lidmi rozvinul rušný výměnný obchod. Obě strany s ním byly nadmíru spo­ko­jeny, chytře za­ta­ju­jíce smích, aby ti druzí ne­po­znali, jak se dali napálit. Hlavní zájem Indiánů budily výrobky špa­něl­ských nožířů a kupovali je, dávajíce za ně drobné zlaté předměty. Zdejší země rodila jen měkkou měď, cín, zlato, stříbro, nikoli železo, a věci se v různých ze­mě­pá­sech hodnotí různě. Ale lecčemus do­mo­rodci ne­ro­zu­měli: jak je možno prodati dobrý, ostrý, dokonale pra­co­vaný nůž nebo dokonce sekeru za ne­pa­tr­nou zlatou ozdůbku, ob­zvláště když cizinci mají plné bedny klenotů stejně zářivých, ale mnohem větších, s kameny čer­ve­nými, modrými, zelenými, žlutými, a ty nabízejí za šperky mnohem levnější.

Nejméně však chápali tohle: o květiny, nej­krás­nější věc na světě, bledí mužové vůbec nestáli.

Nezbylo leč zařídit se na Cozumelu na dobu delší, než bylo příjemné. Bouře po­ško­dila lodi zle, vy­vrá­tila stěžně, třískami ráhnoví zpro­rá­žela plachty, roz­ští­pala zábradlí, dvě lodi měly nárazem na sebe pro­ra­žené boky, a na Cozumelu bude třeba pokáceti hodně stromů, než se alespoň syrovým dřívím spraví nej­nut­nější. Ale byl-li Cortés už tady, nehodlal nechat ani ostatní své dob­ro­druhy zahálet, pře­svěd­čil se právě nedávno, jak je to ne­bez­pečné, a chtěl tu vykonat ještě jiné tři úkoly.

Za prvé zahájil činnost vě­rozvěst­nou. Kas­til­ský dvůr i všechny úřady znova a znova při­po­mí­nají, že králi neleží nic tak na srdci jako obrácení Indiánů na víru, a Cortés s králem plně souhlasí ne proto, že by mu sešlo na spáse jejich duší jako páteru Olmedovi, pokud jde o něho, mohou si je všechny po smrti sebrat čerti, ale protože ví, dokud nebudou po dobrém či po zlém pokřtěni, že ne­zkrot­nou. Obracení po dobrém ať ob­sta­rají Bar­to­lo­meo de Olmedo a jeho li­cen­ciát Diaz. A druhý úkol: předloni odtud přinesl nebožtík Cordoba zprávu, že prý někde na yu­ka­tan­ském pobřeží již mnoho let žije v otroctví několik zajatých křesťanů, a Cor­tésovi bylo nařízeno, aby je hleděl nalézt a vy­svo­bo­dit. Teď je na to dosti pokdy. A za třetí: pro­hlédne si ostrov.

Vyslal k pro­ti­leh­lým yu­ka­tan­ským břehům dvě hončí lodi s Diegem de Ordaz a několika Indiány, dav jim týdenní lhůtu, aby ne­šťast­níky hledali, a bude-li možno, aby jim doručili listy, že přijeli krajané a že jsou ochotni vyplatit za ně výkupné. Páter Olmedo a jeho bo­ho­slo­vec ať tu zatím káží, pře­svěd­čují a obracejí. O úspěších kně­zo­vých a li­cen­ci­á­to­vých metod sice na po­chy­bách nebyl, ale až se z výzkumné cesty vrátí, ukáže jim, jak se to dělá. Sám s částí mužstva se pak vydal na obhlídku ostrova.

Cozumel byl obydlen jen řídce. Ale všude viděl Cortés i jeho vojáci vyšší ci­vi­li­zaci, než jakou znali z Haiti a Kuby. Půda byla dobře ob­dě­lá­vána, lidé se odívali ba­vl­ně­nými látkami. Chudší obydlí byla z jílu, ale stály tam také velké domy z kamenů spo­jo­va­ných hlínou a Cortés se podivil mo­hut­nosti co­zu­mel­ských chrámů, ně­ko­li­ka­po­scho­ďo­vých a s věžemi. Na dvoře jednoho z nich spatřil symbol, o jakém podal zprávu již Grijalba: vztyčený kříž. Vojáci i velitel se jím ve svých hovorech mnoho zabývali. Jak je možné, že se tu uctívá znamení křes­ťan­ství? Proniklo snad kdysi dávno světlo víry až sem a divoši na ně jen zas za­po­mněli? Ale ve svých odhadech se mýlili. Kříž byl symbolem boha dešťů.

Páter Bar­to­lo­meo de Olmedo a bo­ho­slo­vec Juan Diaz zatím na pobřeží obraceli pohany. Kázali o tro­j­je­di­ném Bohu a vtělení Kristově, o přesvaté Panně Marii, mluvili o ka­to­lické církvi, která jediná vede ke spasení a věčnému bla­žen­ství. Indiáni hleděli s velkým zájmem na podivné posunky řeč­ní­cích mužů a na čáry črtané ve vzduchu jejich pažemi, líbil se jim také znak boha dešťů se zlatým člověkem na něm přibitým, ale buďto že Bůh ka­za­te­lům ne­pro­půj­čil dosti vý­mluv­nosti, nebo že ne­in­te­li­gentní Mel­cho­rejo nedobře pře­klá­dal, na víru se ne­ob­ra­celi. A když je páter Bar­to­lo­meo roz­hor­leně vyzýval, aby za­ne­chali svých po­han­ských ne­pra­vostí a modly rozbili, jinak že je oče­ká­vají straš­livé pekelné tresty, začali křičet, že jsou to jejich bohové, kteří jim dávají slunce a déšť, a kdyby se na ně někdo odvážil sáhnout, že na něho sešlou blesk.

Spor starého s novým rozhodl po svém návratu až Cortés. Nebyl přítelem dlouhých řečí. Poslal k velkému chrámu na vrcholku pyramidy oddíl vojáků a ti za zou­fa­lého křiku a nářku Indiánů sházeli bohy po schodech dolů. Tam zůstali ležet se zu­lá­ma­nými údy a hlavami. A ne­při­ho­dilo se nic. I řev zástupu se utišoval i zmítání jeho vln se uklid­ňo­valo a do­mo­rodci zde stáli s očima vy­třeš­tě­nýma tiší a užaslí. Stalo se něco ohrom­ného, co jejich mysli ne­do­vedly ještě chápati. V chrámě byl na oltáři se­sa­ze­ného boha postaven obraz Marie s dítětem, pro­střena bílá rouška, rozžaty svíce, po schodech pyramidy stoupal s průvodem mi­nis­t­rantů páter Olmedo v ornátě, aby na půdě Nového Špa­něl­ska sloužil první mši, a dole stáli roz­tře­sení do­mo­rodci, ne­ro­zu­mě­jící z toho všeho ničemu. To přichází nějaký nový bůh.

V příštích dnech se stali všichni křesťany. Mocný bílý pán to poručil. Ne­chá­pali sice, proč mu na tom tolik záleží, aby ochut­nali soli a dali se po­střík­nout několika kapkami vody, jeho vojsko však bylo příliš silné, aby bylo možno ne­u­po­slech­nout. A proč bohové ne­se­slali blesk?

Krátce předtím, než spravené a novými zásobami opatřené loďstvo vyplulo, vrátil se s oběma hončími lodicemi Ordaz. Jeho lhůta vypršela. Přišel s ne­po­ří­ze­nou. Vyslal Indiány na různé strany yu­ka­tan­ského pobřeží, také sám po křes­ťan­ských za­jat­cích pátral, ale nikde se ne­do­vě­děli nic. Nezbylo leč smířiti se s tím, a protože byl už počátek března, za­ne­chati na Cozumelu k ochraně nového chrámu několik bouří zra­ně­ných invalidů se zbraněmi a roz­vi­nout plachty k další cestě.

Ale výprava zas neměla na moři štěstí, krátce po vyplutí se v jedné z lodí ukázala trhlina, jíž pro­ni­kala voda, takže bylo nutno vrátit se do co­zu­mel­ského přístavu.

A to bylo pro jednoho člověka velké štěstí. Brzy po přistání bylo vidět, jak od yu­ka­tan­ských břehů při­plouvá kánoe s několika Indiány. Když při­ra­zilo ke břehu, jeden z nich vyskočil, běžel k lodníkům a ptal se lámanou kas­til­šti­nou, je-li mezi křesťany. Když mu při­svěd­čili, poklekl a s rukama k nebi zdvi­že­nýma děkoval za své za­chrá­nění. Teprve tehdy v něm Cor­tésovi lidé poznali bělocha. Dovedli ho k vůdci. Také před ním padl po in­di­án­ském mravu na zem, dotkl se rukou půdy a pak čela. Ale Cortés ho zdvihl, objal ho, a poněvadž byl za­chrá­něný křesťan po do­mo­ro­dém zvyku jen ne­do­sta­tečně oděn, hodil mu přes ramena svůj plášť.

Jmenoval se Geronimo de Aguilar a byl ve Špa­něl­sku vychován k du­chov­nímu stavu. Účastnil se ko­lo­ni­zace Darienu a když se před lety odtamtud plavili na Haiti, u yu­ka­tan­ských břehů ztros­ko­tali. Za­chrá­nil se s několika účast­níky v lodním člunu. Na dlouhé plavbě několik tro­seč­níků zahynulo hladem a vy­sí­le­ním a z těch, kteří se dostali ke břehu, se za­chrá­nil Aguilar sa­mo­je­diný, kdežto jeho druhové byli schytáni Indiány a obě­to­váni do­mo­ro­dým bohům. Utekl do vnitra země a tam se dostal do rukou jednomu z kaziků. Ten s ním zpočátku zacházel tvrdě, otrok ho však od­zbro­jil pokorou a vztah obou by se byl vyvíjel sne­si­telně.

Kdyby nebylo dvojí ci­vi­li­zace. Kdyby nebyli dvojí bohové. Kdyby nebylo dvojích mozků.

„Vyber si jednu ze zdejších dívek a ožeň se s ní!“ řekl mu jednou pán.

„Nemohu,“ od­po­vě­děl.

„Proč?“ ptal se kazik, poněvadž myslil jen na věci tělesné, a protože v „horké zemi“ chodí lidé téměř nazí, neviděl příčiny.

„Jsem člověk duchovní,“ řekl Aguilar a kazik se marně snažil pochopit, co si má pod tím před­sta­vo­vat.

„Složil jsem slib čistoty.“

„Což ti je mých lázní ještě málo?“

Ne, nemohli se do­hod­nout, a zatímco Aguilar rozvíjel všechnu vý­mluv­nost nového jazyka, myslí si pohlavár: je to bělošská lest? Je to bělošská nadutost? Nebo mluvím s bláznem? A došel k závěru: nu, podíváme se.

A začal otroka mučit. Trápením, jakým se na poušti pokoušel ďábel svésti svatého Antonína. Jenže co jsou nej­dráž­di­vější obrazy, jaké v duši pous­tev­ní­kově dovedou vy­kouz­lit samota a poušť, proti hma­ta­tel­nos­tem, které najde mysl In­di­á­nova? Ale Aguilar, stejně jako jeho svatý vzor, vyšel ze všech pe­kel­ných nástrah vítězně.

Kazik tomu sice stále ještě ne­ro­zu­měl, ale jsa muž prak­tický, řekl si, je-li už na světě takový po­ma­te­nec, že je účelno jeho odmítání darů života využít pro sebe. Učinil ho správcem své do­mác­nosti. V tom úřadě byla totiž zahrnuta také po­vin­nost do­hlí­žeti na četné pánovy ženy. Od těch dob žil už slušně. Stal se ka­zi­ko­vým dů­věr­ní­kem, byl ve všech dů­le­ži­tých věcech tázán na radu a Indiáni si ho vážili. Zpráva, že na pobřeží přistali krajané do­ta­zu­jící se na křes­ťan­ské zajatce, a tedy patrně také na něho, ho došla roz­lič­nými oklikami a než se jeho pán dal sliby vý­kup­ného přiměti, aby svolil pro­pus­tit ho, a než se dostali kánoí na co­zu­mel­ské pobřeží, Španělé zatím odpluli. A teď ho za­chrá­nila jen trhlina na lodi, která Cortése přiměla vrátit se.

„Bůh učinil zázrak!“ volal na mořském břehu před Cortésem Aguilar. Neboť naděje, že se kdy dostane z in­di­án­ského zajetí, vzdal se již dávno, kromě slov modliteb kas­til­sky skoro zapomněl (ano, velitel to slyší) a bude nějakou dobu trvati, než ze sebe shodí divošské zvyky a včlení se zas mezi ci­vi­li­zo­vané lidi.

Cortés, po­slou­chaje vy­prá­vění za­chrá­ně­ného křesťana, jevil o jeho osudy zájem, ale již od počátku rozmluvy mu na mysli tanulo něco jiného.

„Jakým jazykem mluvíte, done Geronimo?“

„Všemi jazyky zdejších Mayů.“

To chtěl Cortés slyšet! A pochopil dů­le­ži­tost toho.

Aguilara vyplatil a kazik, který přijel s otrokem společně, dostal bohaté výkupné, s nímž byl velmi spokojen: několik šňůr na­po­do­be­ných perel, několik ne­pra­vých klenotů a několik so­kol­nic­kých zvonečků.

Trhlina v lodi byla brzy spravena a výprava roz­mno­žena o jednoho člena. Čtvrtého března vyplula znova. Sle­do­vala směr udávaný výzkumy Cor­do­bo­vými a Gri­jal­bo­vými. Obeplula mys Catoche, vplula do širokého zálivu Cam­pechského, objatého lesním bo­hat­stvím ba­rev­ného dřeva, projela kolem Po­ton­chanu, kde byl Cordoba tak ne­ná­vistně přijat do­mo­rodci, a dostala se k ústí Gri­jal­bovy řeky neboli Ria de Tabasco, kde kazik daroval Gri­jal­bovi zlaté brnění.

Cortés směřoval k srdci aztécké říše, zdr­žo­vati se nehodlal, ale chtěl se přec jen poučit o síle okra­jo­vých zemí, a zejména na­vští­viti velké město na břehu té řeky; věděl totiž, že tam byl Grijalba přijat vlídně. Protože bylo ústí Ria de Tabasco zaneseno pískem, dal spustit kotvy, vsedl s částí posádky do člunů a rozkázal veslovat proti proudu. Břehy byly hustě porostlé mangrov­níky a jejich vysoko do vzduchu vy­ční­va­jící kořeny se splétaly v ne­pro­nik­nu­tel­nou síť. Za tou bylo tu a tam možno spatřiti zlé oči čí­ha­jí­cího do­mo­rodce nebo divoké posunky ubí­ha­jí­cích postav. Cortés tím byl pře­kva­pen. Ale plul opatrně dále.

Když k večeru dospěl k velkému, ote­vře­nému pro­stran­ství, na němž se shro­máž­dilo množství Indiánů, pro­střed­nic­tvím tlu­moč­níka k do­mo­rod­cům z lodice pro­mlu­vil: Ne­při­chází se zlými úmysly, žádá jen, aby mu dovolili přistati. Indiáni od­po­vě­děli válečným křikem a máváním oštěpy. Cortés ne­po­klá­dal za účelné dávati se teď večer ne­při­pra­ven a v neznámé krajině do boje, rozkázal tedy čluny obrátit a za ví­těz­ného jásotu do­mo­rodců plul po proudu zpět. Již tehdy ho zamrzelo, že nešel přímo za svou metou a nechal se svésti k pro­hlídce kraje. Ale zpět nebylo možno. Ustoupit by zna­me­nalo již v pr­vo­po­čát­cích zviklat důvěru svých vojáků ve zdar podniku i v sebe a poslat před sebou pověst, že je ve­li­te­lem, který utíká, sotva spatřil ne­pří­tele. Vylodil proto vojsko na ne­da­le­kém říčním ostrově a rozhodl se svésti zítra bitvu.

Za ro­ze­dní­vání bylo z ostrova vidět, že se břeh černá mnohem čet­něj­šími zástupy bo­jov­níků než včera a u břehu že stojí při­chys­taná kánoe, osazená oz­bro­je­nými Indiány. Cortés poslal čluny s Alonsem de Ávila a se sto muži ještě dále zpět po proudu, rozkázav dů­stoj­ní­kům, aby oddíl vylodili v místě chrá­ně­ném hustým palmovým hájem a po­stu­po­vali odtamtud na město, o kterém věděl, že se jmenuje Tabasco. On na ně podnikne útok zepředu.

Za ro­ze­dnění nalodil zbytek vojáků a plul s nimi k ne­přá­tel­skému břehu. Před do­stře­lem šípů dal zastavit a ještě jednou pro­střed­nic­tvím Agu­illara k Indiánům pro­mlu­vil:

„Ne­při­chá­zím jako nepřítel, žádám jen pro své mužstvo volný průchod. Navrhuji, aby byly obnoveny dobré styky, které kdysi sbli­žo­valy mé krajany s vámi. Jsem roz­hod­nut stůj co stůj tábořiti dnes v noci v Tabascu, a budete-li mi v tom bránit, bude to odpor marný a prolitá krev padne na vaše hlavy.“

Jeho slova zanikala v divokém válečném pokřiku. Odpovědí mu byl déšť šípů, které padaly před člunem do proudu.

Po této výzvě dal Cortés s čluny při­ra­ziti k ne­přá­tel­ským kánoím. Roz­pou­tal se boj. Krátký a zuřivý. Většina lodic se převrhla, bo­jov­níci obou stran se octli po pás ve vodě. Přesila bělochů za­tla­čila Indiány na břeh. Ale odtud létaly proti Španělům šípy, byly metány oštěpy a na hlavy jim byly házeny hořící otepi. Břeh byl bahnitý a kluzký, a Cor­téso­vým vojákům bylo těžko zachytit se. Cortés nechal v bahně střevíc, ale chráně se štítem, bil se s jednou nohou bosou.

„Miřte na vůdce!“ křičeli Indiáni, neboť poznali, kdo vede.

Běloši stanuli na břehu. Podařilo se jim seskupit se. A do bo­jov­ného křiku a pře­hlu­šu­jíce jej, za­bu­rá­cely výstřely hákovnic. Řada in­di­án­ských bo­jov­níků klesla k zemi.

Rudí mužové za­ko­lí­sali. Na tenhle straš­livý hluk nebyli zvyklí. A boj hromem a blesky neznali. Vzápětí se do jejich hrudí vbo­dá­valy střely z kuší. Španělé se na ně vrhli meči.

Indiáni ustou­pili za záseky tarasící cestu. Španělé ztekli také je a hnali Ta­basčany k městu, kde poražení na chvíli našli ochranu za kolovými hradbami. Ale zatím tu už byl z druhé strany Alonso de Ávila se svými sto muži a udeřil. Do­mo­rodci se o nový odpor ne­po­ku­sili a z Tabasca uprchl, kdo mohl a s čím mohl.

Cortés se zmocnil města a kořisti. Ale zlata nalezl jen málo. Ještě téhož dne vzal město v držení pro svého krále. Učinil tak ve vší obřadné a pra­vo­platné formě. V pří­tom­nosti svých vojáků vťal do silného stromu, ros­tou­cího upro­střed města, svým mečem tři vruby a slav­nostně pro­hlá­sil, že jménem ka­to­lic­kého krále a pro něho bere město v držení, že je bude mečem a štítem hájiti a udrží je proti všem, kdož by tomu chtěli od­po­ro­vat. Stejné pro­hlá­šení bylo učiněno vojáky a obě sepsána a ověřena. Špa­něl­ské ry­tíř­stvo za­jiš­ťo­valo tak majetek svých králů proti lou­pe­ži­vým nárokům pa­nov­níků jiných.

Učiniv všechna bez­peč­nostní opatření pro případ přepadu, utábořil se na noc ve dvoře hlavního chrámu. Mlčení v městě a celém jeho okolí mu bylo po­de­zřelé. A ještě něco ho zne­po­ko­jo­valo. Tlu­moč­ník Mel­cho­rejo uprchl, zavěsiv svůj špa­něl­ský oděv na strom. Toto zběhnutí nebylo možno pod­ce­ňo­vati, neboť Mel­cho­rejo mohl své krajany o mnohém poučit: o malém počtu bělochů, o tom, že to nejsou kouzla, která činí in­di­án­ské zbraně ne­ú­čin­nými, nýbrž kovové přilbice a bavlnou vy­cpá­vané kabáty, a přes to, že dovedou Španělé bojovat hromem a bleskem, že jsou přec jen lidmi.

Ani příštího jitra se nepřítel nikde ne­u­ka­zo­val. Cortés tedy vyslal dva malé oddíly, jeden pod Al­va­ra­dem, druhý pod Fran­cis­cem de Lujo, aby pro­zkou­maly krajinu.

Luja urazil sotva šest ki­lo­me­trů a byl napaden silnou in­di­án­skou mocí. Uchýlil se do blízké kamenné stavby a v ní byl obležen. Obléhání mohlo skončiti jen zničením ne­čet­ného oddílu, ale válečný křik do­mo­rodců se rozléhal tak daleko, že jej Pedro de Alvarado nemohl ne­u­sly­šet. Při­spě­chal Lujovi na pomoc, ten si k němu probil cestu, oba oddíly se spojily, a jsouce pro­ná­sle­do­vány Indiány, ustou­pily v boji k Tabascu, odkud vyrazil také Cortés a ne­přá­tele zahnal.

V té šarvátce bylo zajato několik Ta­basčanů. Jejich vý­sle­chem se po­tvr­dily nejhorší vůdcovy obavy. Celá země byla ve zbrani. Ze sou­sed­ních krajů přibylo tolik bo­jov­níků, že se ustavilo vojsko o mnoha a mnoha tisících mužů. Vše­o­becný útok bude zahájen zítra.

„Loni zde byli také Španělé,“ mluvil k nim Cortés pro­střed­nic­tvím za­chrá­ně­ného Aguilara. „K těm jste byli přá­tel­ští. Proč se vaše chování tak změnilo?“

„Zne­lí­bili jsme se tím ostatním kmenům,“ od­po­ví­dali zajatci. „Ob­vi­ňo­vali nás ze zrady a ze zba­bě­losti. Slíbili jsme jim, přijdou-li ještě bílí mužové, že s nimi budeme bojovat.“

Cortés k sobě povolal dů­stoj­níky a oznámil jim, že zítra bude svedena bitva. A učinil k ní přípravy. Raněné vojáky odeslal po člunech zpět k lodím a rozkázal, aby odtamtud byli dovezeni všichni oz­bro­jenci, kteří tam ještě zbyli. Ať je z lodí do­pra­veno také šest těžkých děl a všichni koně.

Rozdělil bitevní úkoly. Pěší lid svěřil vedení Diega de Ordaz, dě­lo­střelbu dal pod velení Mesy, muže zku­še­ného z válek také v pracích opev­ňo­va­cích. Jízdu si ponechal sám. O síle ne­pří­te­lově nevěděl více, než mu neurčitě pověděli zajatci, tušil ale, že je velmi značná. Ale věděl: zítřek bude osudovým dnem celé výpravy. Roz­hod­nutí o tom, zda se dá ob­leh­nout v opev­ně­ném městě, či zda útok zahájí sám ponechal na později, až mu zvědové přinesou zprávy kde se in­di­án­ské vojsko shro­maž­ďuje. Ro­ze­sta­vil stráže. V noci se pře­svěd­čo­val, konají-li přesně službu.

Nazítří byl svátek Zvěs­to­vání Panny Marie. Za prvního roz­břesku přehlédl vojsko a oznámil dů­stoj­ní­kům, že útoku nevyčká, nýbrž že ihned vyrazí proti ne­pří­teli. In­di­án­ští vy­zvě­dači špa­něl­ského vojska přinesli v noci zprávu, že divoši táboří na ceu­t­leské rovině, několik mil odtud. Ať tedy Ordaz s pěším lidem po­cho­duje přímo tam a napadne ne­pří­tele zpředu, on se svou jízdou Indiány obejde a udeří na ně zezadu nebo z boku.

Pak páter Olmedo sloužil mši. A malé vojsko, po­mod­li­vší se k Panně Marii za zdar bitvy, vyšlo z měst­ských opevnění.

Rovina kolem Tabasca byla oseta ka­ka­ov­níky a kukuřicí, a poněvadž pole vy­ža­do­vala umělého za­vod­ňo­vání, byla půda rozryta četnými struhami a nádržemi, takže Ordaz po­cho­do­val jen těžce a pomalu. Byla výhoda, že polnosti roz­ře­zá­val násep s pěšinou, kudy se alespoň nechala vléci děla. Vojáci, strá­da­jící obtížným terénem a dusným vedrem, zvět­šo­va­ným jejich va­to­va­nými kabátci, urazili již přes šest ki­lo­me­trů, aniž ne­pří­tele spatřili. Konečně do­chá­zeli k ceu­t­leské rovině. Tam ho zhlédli. Černalo se jím celé pro­stran­ství, kam až dohlédlo oko.

Do­mo­rodci zvolili své po­sta­vení stra­te­gicky dobře. A bylo jich více, než kdo mohl očekávat: pět houfů po osmi tisících mužích. Jakmile uviděli bělochy, těžce se pro­dí­ra­jící vpřed, pozvedli svůj strašný ryk, jejich válečné bubny zaduněly a sražené zástupy, většinou nahé, jen v zá­stěr­kách, ječící, s na­přa­že­nými oštěpy a malými pestrými štítky, s luky a praky se rozběhly k útoku, nejprve poklusem, pak úprkem, hrozíce Ordazovy bo­jov­níky zavalit a po­cho­vati pod svými těly. Děla vlečená v čele Španělů, zařvala. Za­ra­cho­tily há­kov­nice. Z tětiv kuší vylétli šípky. Hustý dým zastřel bojiště. Z pozadí děl vyrazili vojáci a v roz­prchá­va­jí­cím se kouři podnikli píkami útok proti nahým břichům a hrudím Ta­basčanů. Dě­lo­střelci znova nabíjeli a snažili se těžké kusy i švihovky po­su­nouti dále dopředu. Ale do­mo­rodci ne­pr­chali. Že bílí mužové bojují hromem a bleskem, věděli už od vče­rejška. Vy­ha­zo­vali do vzduchu prach a listí, aby zakryli své ztráty, po prvním za­ko­lísání se nad řadami padlých zas sráželi vy­pl­ňu­jíce mezery a za pe­kel­ného dunění bubnů útočili znova. Zvolna a spo­řá­daně musili tu ke svým dělům ustu­po­vati Španělé. A nová salva a nový mrak temného dýmu a nový nápor. Ale první řady Indiánů, hnané zuřivým návalem těch vzadu a na­bo­dá­vané na na­sta­vené píky Or­da­zo­vých lidí, zpět ani nemohly, neboť takový jest způsob jejich bojování, v opě­to­va­ných útocích klo­pý­taly přes padlé a po nových salvách, jejichž hrůza opa­ko­vá­ním slábla, ustu­po­valy jen maličko a nikdy až na místo, z něhož vyšly. Kruh kolem Španělů se stále úžil. O jejich přilbice drnčely oštěpy a kameny a v jejich va­to­va­ných ka­bát­cích zů­stá­valy trčeti dlouhé šípy.

Kde zůstává Cortés? Kde je jízda? Proč ne­při­jíž­dějí? Bitva trvala již přes hodinu. Španělé byli tak stísněni, že neměli místa, aby mohli provádět nutné bojové obraty a nabíjeti děla.

Ale ve chvíli smr­tel­ného ne­bez­pečí Ordaz přes hlavy útočníků vidí: vzadu za ne­přá­tel­skými sbory se něco za­třpy­tilo, v palčivém do­po­led­ním slunci se mihlo směrem dolů, až přešel na mžik zrak, oslnivé blesky se množí, šlehají, sypou se. To mohou být jen kordy rytířů a mi­ho­ta­jící se zrcadla jejich přilb! A Ordaz pozoruje, jak se do zadních vojů Ta­basčanů vnáší neklid, jak po­stu­puje dále dopředu, s ním zti­šo­vání ne­sne­si­tel­ného hluku, jak se řady lámou. „Vpřed!“ řve Ordaz a vysoko zvedá svůj kord. A z ne­přá­tel­ského týlu sem již doléhá pokřik: „San Jago! San Pedro!“

Ale což to nejsou sám svatý Jakub a svatý Petr, kteří zasahují do boje proti pohanům? Ano, vojáci skutečně vidí, na vlastní oči vidí, jak patron jejich země a patron jejich velitele, roz­dá­va­jíce na všechny strany rány, cválají na bílých koních nad zástupy ne­vě­ří­cích a šíří všude smrt a zkázu.

Bylo to tak, jak v chvílích svr­cho­vané úzkosti před­po­klá­dali: jez­dec­tvo se na těžce schůdném terénu opozdilo. A když se blížilo, byli Indiáni tak zaujati bojem, že je ne­po­zo­ro­vali. „Miřte kopími do obličejů!“ nařídil Cortés ko­pi­ní­kům. A vřítil se se svými šest­nácti jezdci na bojiště. Do­mo­rodce za­chvá­tilo zděšení. Neboť viděli-li Španělé cválati v čele jezdců své svaté patrony, spatřili do­mo­rodci něco k hrůze ne­po­cho­pi­tel­něj­šího: příšerné, mnohoúdé démony se čtyřma dusa­jí­címa zví­ře­címa nohama, s vlajícím ohonem, s dvěma hlavami, z nichž jedna, ta dravčí, na ně koulela blýs­ka­výma očima a ta druhá, božsky krásná i hrozná, sršela paprsky, a démoni letěli vpřed a zbraněmi ve svých rukou, po­dob­ných rukám lidským, roz­dá­vali smrt. Indiáni se dali na bezhlavý útěk.

Victoria!

Bitva byla vyhrána. Rovinu Ceutly po­krý­valo několik tisíc do­mo­ro­dých mrtvol.

„Není jinak, leč že nebe bojovalo s námi,“ volali vojáci. „Není možné, abychom byli sami pobili tolik pohanů.“

Cortés po­ra­že­ného ne­pří­tele daleko ne­pro­ná­sle­do­val. Stáhl své oddíly do blízkého pal­mo­vého hájku, za­bez­pe­čil zajatce, ošetřil raněné, a pře­hléd­nuv letmo ztráty do­mo­rodců, zjiš­ťo­val ztráty své. Byli dva mrtví a okolo sta raněných, neboť in­di­án­ské zbraně zabíjely zřídka, většinou zra­ňo­valy pouze kon­če­tiny. Nebylo to mnoho, a přec jen to byla skoro šestina oz­bro­jenců, které měl.

Pak duchovní ve stínu palem sloužili mši a vojsko děkovalo Bohu za ví­těz­ství. Bitevní pole bylo ke cti dnešního svátku a Marie Panny nazváno Santa Maria de la Vittoria.

Mezi zajatci byli také dva ná­čel­níci. Cortés je pro­pus­til a vzkázal oby­va­tel­stvu:

„Přijdou-li vaši krajané a podrobí se mi, nebudu vzpo­mí­nati toho, co se stalo. Ale neučiní-li tak ihned, projdu zemí a všemu, co v ní žije, ženám, mužům dětem, zurážím hlavy.“

Protože už Ta­basčané proti bleskům a mno­ho­údým obludám bojovati nechtěli, nebylo volby. Již příštího dne při­chá­zeli ná­čel­níci, a halíce se na znamení pokory v temné bavlněné pláště na nahých tělech, prosili za dovolení pohřbíti své mrtvé. Vůdce neměl námitek, ujistil je svými dobrými úmysly, ale zároveň jim důrazně při­po­mněl, že čeká na jejich hlavní kaziky, protože s nikým jiným vy­jed­ná­vati nebude. Také ti přišli a s nimi průvod do­mo­rodců, po­u­če­ných již, že se ve špa­něl­ském táboře nic zlého neděje, a zvě­da­vých spatřiti jej. Kazikové přišli s dary na usmí­ře­nou. A mezi nimi byl dar pro zdar výpravy pro Cortése samého nad jiné významný: dvacet otrokyň.

Důvěra mezi stranami byla obnovena a Cortés mohl při­stou­pit k plnění obou hlavních úkolů, za nimiž sem přijel. S prvním započal ihned a mezi jeho lidmi a do­mo­rodci se rozvinul čilý výměnný obchod. Španělé nabízeli své evropské nicůtky, Indiáni plodiny země, kukuřici, kakao, bavlnu; ale zlata málo, jen drobné šperčíky nevalné ceny. Když byli do­ta­zo­váni, odkud zlato je, uka­zo­vali k západu a od­po­ví­dali: „Kulhua, Mechiko.“

Ani druhý úkol nebyl zanedbán. Vůdce vy­svět­lil kazikům, že sem byl ze zámoří poslán mocným vladařem, který od nich žádá, aby se mu pokořili tím, že přijmou křes­ťan­ství. A páter Olmedo a li­cen­ciát Diaz se ihned pokusili osvítit jejich divošské duše, vyložili jim hlavní zásady víry, jež jediná vede ke spasení, a do­mlou­vali jim, aby se zřekli svých po­han­ských ne­pra­vostí. Těžko se do­mní­vati, že kazikové kladli malý odpor jen proto, že Aguilar pře­klá­dal lépe než uprchlý Mel­cho­rejo, spíše třeba míti za to, že si příliš živě vzpo­mněli na hrozbu zurážení hlav všem ženám, mužům i dětem. Slíbili, a křesťany se také stali.

Nazítří byla Květná neděle a vůdce nařídil, aby obrácení Ta­basčanů na víru bylo oslaveno okázalým cír­kev­ním průvodem, jaký by nemohl zůstati bez trvalého dojmu na divošské mysli. Příštího dne se seřadilo celé vojsko, jízda i pěšáci, každý muž držel v ruce palmovou ratolest, kněží šli vpředu a procesí se po­hy­bo­valo kve­tou­cími lukami měst­ského okolí k hlavnímu chrámu, odkud byli od­stra­něni pohanští bohové a kde byl zřízen oltář s obrazem Madony s dítětem. Páter Olmedo sloužil mši a vojáci zpívali sborem církevní písně. Ne­ob­vyk­lému divadlu průvodu i bo­ho­služby při­hlí­žely tisíce do­mo­rodců.

Pak vojáci i s pal­mo­vými ra­to­lestmi nasedli do člunů a pluli po proudu k lodím kotvícím u říčního ústí. Nalodili se, a protože vanul příznivý vítr, byly napjaty plachty a vy­zdvi­ženy kotvy. Výprava plula k mexickým břehům. Odbočka do Tabasca přinesla koruně i církvi zisk. A Cor­tésovi? Ne, ty zdejší obchody za sto zra­ně­ných nestály a měl se přec jen raději při­dr­žeti přímého směru.

 


  
   Dívka Malinche
  

  
   Poražení kazikové darovali Cortésovi na usmířenou dvacet otrokyň. Ty se teď plavily ve společnosti ostatních bílých i indiánských žen, které Cortéz vezl již z Kuby, určiv je k lehčím pracím, k vaření, praní a nyní také k ošetřování raněných. A mezi oněmi dvaceti byla krásná a velmi bystrá aztécká dívka, jíž bylo určeno, aby se činně účastnila rozkotání moci a kultury svých otců a aby se její osudy úzce dotkly osudů Cortésových. Tehdy se ještě jmenovala Malinche.
  

  
   Její životní příběh se poněkud podobal příběhu biblického Josefa. Byla dcerou mocného a bohatého kazika z Painally, z jihovýchodního kraje aztécké říše. Otec jí zemřel a matka se znova provdala. Té se z druhého manželství narodil syn, a ona, chtíc mu zachovati také dědický podíl prvorozené dcery, rozhodla se zbaviti se jí. Dala tajně dívku cestujícím obchodníkům z Xicalanca, ať ji někde daleko prodají, a předstírala, že jí Malinche umřela. Protože v téže době zemřela také dcera jedné z jejích otrokyň, uspořádala jí kazikova žena okázalý pohřeb a chovala se při něm tak, jako by pochovávala vlastní dítě. Obchodníci dívku prodali opravdu daleko: kazikovi v Tabascu. Když později Španělé dobyli Mexika, krutou matku poznali, ale mocná doňa Marina, ne už Malinche, se k ní zachovala stejně šlechetně jako kdysi Jakubův syn k nevěrným bratrům.
  

  
   Teď se plavila Malinche se španělskou výpravou podél mexických břehů. Zhlédla Rio de Alvarado, řeku nazvanou podle důstojníka, který plul také nyní spolu, poznala Rio de Banderas, jejíž břehy Grijalba viděl třepetati se praporci a kde tak výnosně obchodoval s domorodci, spatřila Isla de los Sacrificios, ostrov, kde Španělé poprvé viděli krvavé zbytky lidských obětí.
  

  
   Teď kotvili nedaleko pobřeží poblíže ostrova, nazvaného Grijalbou San Juan de Ulua. Byl Zelený čtvrtek. Trvalo mírné a jasné počasí, od pobřeží vanul vlahý vítr a Cortés měl za to, že tam bude loďstvo nejlépe chráněno před severními vichry. Na břehu stály zástupy domorodců, a nedávajíce nijak najevo nepřátelství, zvědavě přihlížely, jak se na vlnách houpají plovoucí domy.
  

  
   Malou chvíli po zakotvení Španělé viděli, jak od pobřeží odráží lehký člun osazený Indiány a vesluje přímo k admirálskému korábu, označenému praporcem s královským znakem kastilským. Domorodci byli asi svými krajany, kteří loni na pobřeží obchodovali s Grijalbovými lidmi, poučeni o neškodnosti bílých mužů a vystoupili na loď bez nedůvěry. Přinesli dary, to jest květiny a ovoce, a na výměnu za španělské kramářské zboží drobné zlaté šperky.
  

  
   Cortés jejich příchod uvítal. Ocital se teď v kraji dosud neznámém, a velmi mu záleželo na tom, dověděti se o něm co nejvíce. Zavolal proto Aguilara. Ale Indiáni mluvili aztécky, a jazyky Mayů, které ovládal Aguilar, měly s aztéčtinou jen málo společného. Indiáni sice nahrazovali slova posunky velmi živými, ale to bylo málo, příliš málo na to, co chtěl velitel věděti. Byl mrzut.
  

  
   „Jedna z otrokyň prý tou řečí mluví,“ vzpomněl si jeden z důstojníků.
  

  
   „Ihned ji přiveďte!“
  

  
   Přišla Malinche.
  

  
   Mluvila aztécky plynně. Tak se mezi Cortésem a Indiány rozpředla rozmluva sice poněkud složitá, v níž se však vůdce dověděl vše, co od domorodců zvěděti mohl. Malinche překládala Aguilarovi věty návštěvníků do nářečí, jímž se mluvilo v Tabascu, Aguilar, hledaje polozapomenutá slova mateřštiny, Cortésovi do kastilštiny.
  

  
   Mužové vypravovali, že jsou poddaní velkého mexického panovníka. Jejich země byla teprve nedávno porobena, přivtělena k mexické říši a je spravována jedním z císařových velmožů jménem Teuhtlile. Ten bydlí ve velkém městě asi čtyřicet kilometrů odtud. Jejich mocný vladař sídlí ve vnitrozemí v rovině vzdálené od pobřeží asi čtyři sta dvacet kilometrů.
  

  
   „Zlata je tam dosti?“ ptal se Cortés, zkoumaje jakost šperků jimi přinesených.
  

  
   „Zlata je hojnost,“ odpovídali.
  

  
   „Jmenujte mi ještě jednou jméno svého panovníka!“
  

  
   „Moctheuzoma.“
  

  
   „A město, ve kterém sídlí?“
  

  
   „Tenochtitlán.“
  

  
   Ta jména si bude třeba zapamatovat!
  

  
   Pak oni se zeptali: „Připlouváte z východu?“
  

  
   Přisvědčil. Ujistil hosty, že jsou jeho úmysly co nejlepší, a vyslovil přání setkati se s místodržícím jejich kraje. Zahrnul je lacinými dary a propustil je.
  

  
   Cortés již při této první rozmluvě pochopil, kdo je půvabná indiánská dívka, která před ním stojí, a čím by mohla býti pro celou jeho výpravu. Ano, dá ji dokonale naučit kastilsky! A při bystrosti, kterou projevuje, není pochybností ani o tom, že se brzy také naučí španělsky psát a číst.
  

  
   Zprávy, které velitel získal, byly příliš důležité, aby směl toto pobřeží zas opustit. Příštího dne, 21. dubna, na Velký pátek, přistal s celým loďstvem. Byla to rovina kromě míst, kam navály zimní větry pískové pahrbky. Na nich rozestavil dělostřelectvo, aby jím ovládal krajinu. Pak dal káceti menší stromy a křoviska v okolí. Domorodci vojákům pomáhali. Lidé zde byli vůbec vlídní a nadmíru ochotní. Potom kázal zatloukati do půdy kůly a pokrývati je ratolestmi a rohožemi, aby získal pro všechno mužstvo ochranu proti palčivému slunci. Domorodci sem nosili bavlněné přikrývky, aby jich k tomu také použil. Proč to vlastně činí? Nebo mu snad všechno dělá tak pohodlným místodržitel z rozkazu svého císaře Montezumy? Ne. Moctheuzoma se jmenuje! A není to snad dokonce také on, kdo mu včera poslal ty lidi s květinami a ovocem, kteří tak samozřejmě a bez jakýchkoli rozpaků veslovali přímo k admirálské lodi?
  

  
   Za pomoci tolika rukou byl tábor dobudován již na Bílou sobotu. Podobal se teď velkému jarmarku. Z hustě zalidněného zázemí tam od rána do večera proudily potoky žen, mužů, starců, dětí, zvědavých spatřiti podivné bílé cizince, kteří připluli v plovoucích domech, a všichni přinášeli náruče ovoce, květin, zvěřiny, potravin připravených po domorodém obyčeji a také drobných zlatých předmětů, které dávali buď darem, nebo vyměňovali za obvyklé evropské nicůtky. Na Bílou sobotu se také Cortés od návštěvníků dověděl, že ho příštího dne hodlá navštívit místodržící Teuhtlile.
  

  
   Dopoledne na Hod boží skutečně přišel. S velkým průvodem. Cortés, oděný toho dne se vší španělskou nádherou, mu vyšel vstříc a okázale ho uvedl do svého stanu. Tam se shromáždili důstojníci. Aztécký pohlavár odpověděl na jejich pozdrav s jemnou, ale zdrženlivou zdvořilostí.
  

  
   Na mořském břehu sloužil páter Olmedo mši a Mexičané se účastnili obřadu cizího náboženství, projevujíce k němu náležitou úctu. Po mši byl podáván slavnostní oběd a Teuhtlile a jeho průvod byli hoštěni také španělským vínem a v cukru zavařovaným ovocem. A potom byli přivedeni Aguilar s Malinche. Započala rozmluva.
  

  
   Poselstvo si nejprve přálo zvěděti něco o zemi, odkud bílí mužové přijíždějí, a o účelu jejich návštěvy v říši Jeho Veličenstva.
  

  
   A ptali se: „Připlouváte z východu?“
  

  
   Cortés přisvědčil. Pravil jim:
  

  
   „Jsem poddaný mocného panovníka na druhé straně moře, pána, rozkazujícího nesmírné říši a vládnoucího králům a knížatům. Poněvadž je mému pánovi velikost mexického císaře známa, přeje si vejíti s ním ve styk a poslal mě jako svého vyslance, abych na znamení jeho náklonnosti odevzdal císaři Montezumovi dar a doručil mu poselství, které mám vyřídit osobně.“
  

  
   „Jak to? Jste tu teprve dva dny a už žádáte viděti císaře?“ odpověděl místodržitel poněkud povýšeně. Ale ihned se vrátil k původní zdvořilosti: „Dovídám se k svému údivu, že jest ještě jeden tak mocný panovník jako Moctheuzoma, ale je-li tomu tak, nepochybuji, že bude mému pánovi příjemné navázati s ním styky. S královským darem, který přivážíte, pošlu rychlé posly, a jakmile se dovím o císařově rozhodnutí, podám vám o něm zprávu.“
  

  
   Pak rozkázal Teuhtlile sluhům, aby přinesli dar určený veliteli. Bylo to deset svitků jemné bavlny, rozličné pláště, nádherně pracované z peří drobného ptactva, jejichž skvělé barvy jako by byly nanášeny štětcem malířovým, a proutěný koš plný zlatých, velmi uměle zhotovených šperků. Cortés užasl, ale projevil chytře nad dary obdiv jen povinný a dal přinésti dary své. Španělský král posílal panovníkovi Mexika vyřezávanou omalovanou lenošku, červenou soukennou čepici se zlatým medailónem, na němž byl vytepán obraz svatého Jiří bojujícího s drakem, a množství náhrdelníků, náramků a jiného zboží z broušeného skla, které v zemi, kde skla neznají, nemůže býti nepokládáno za drahé kameny. Také Teuhtlile projevil nad vzácností darů povinný obdiv.
  

  
   Ale Cortés již chvíli pozoroval, že se místodržící dostatečně nevěnuje ani darům, ani společnosti, nýbrž že kradmo a s nemalým údivem pohlíží stanovým vchodem ven, kde vojáci udržovali v náležité vzdálenosti dav, snažící se dostati co nejblíže k podívané. A vypozoroval, že Teuhtlilův zájem platí jednomu z vojáků. Ten měl na hlavě přilbici, která v jarním slunci sršela paprsky.
  

  
   „Ten voják vás zajímá?“ zeptal se.
  

  
   „Ano. Má přilbu, jakou u nás nosí bůh Quetzalcoatl. Kdybyste ji mému císaři zapůjčil, jistě by ho zajímala.“
  

  
   Divný divošský rozmar, myslil si Cortés, neboť tehdy ještě nevěděl, jak důležitým činitelem jest pro něho bůh Quetzalcoatl. Odpověděl:
  

  
   „Učiním tak. Byl bych vděčen, kdyby mi ji císař vrátil se zlatými zrny, rád bych totiž porovnal zlato vaší země se zlatem naším. My Španělé totiž trpíme zvláštní srdeční nemocí, proti níž nad jiné dobrým lékem je právě zlato…“ Byl to vojácký vtip, kterým zamýšlel obveseliti své důstojníky? Styděl se před barbarem za bělošskou chamtivost? Nebo opravdu šla jeho lstivost až tam, že se dovolával soucitu s nemocnými?
  

  
   Zatímco se to vše dálo, co páni hodovali a rozmlouvali, seděl jeden muž z Teuhtlilova průvodu tiše stranou, měl před sebou napjaté pláténko a nanášel na ně štětečkem pestré barvy. Když se Španělové podívali blíže, spatřili drobounké, strakaté malbičky, na nichž byli zobrazeni oni sami ve svých krojích a se svými zbraněmi, a nemálo se podivili čistotě práce a výraznému vystižení tvarů i barev. Ale na pomalovaných plátýnkách viděli také všeliké indiánské tváře a postavičky, nějaké démony, zvířata, květiny, jazyky, ruce, prsty, nohy, erby, nesrozumitelné symboly, takže se celek podobal sbírce nesouvisících spolu obrázků. Bylo to psaní císaři. Byly to ony slavné „tabulky“ aztéckého obrázkového písma, dnes tak nesmírně vzácné, poněvadž první mexický arcibiskup don Juan de Zumárraga dal sebrati všechnu aztéckou literaturu, přísně pátraje po každé písemnosti, ať už na plátně, na kůži, na papíru z aloového tkaniva nebo ze směsi hedvábí a smoly, rozkázal ji navršiti v „horu“, jak píší současníci, a proměniti to ďábelské dílo v popel.
  

  
   Když si psaní císaři prohlížel Cortés, měl za to, že by bylo záhodno Montezumovi ještě něco působivého připsati. Rozkázal svému jízdectvu, aby nasedlo na mořském břehu, protože písek poskytuje koňským kopytům obzvláště dobrou oporu. A mexické poselstvo pohlíželo na jízdeckou četu, jak divoce cválá, vyrovnaně klusá, jak se rozprašuje a znova sráží, jak za vřeštivých zvuků trubky provádí obraty, jak se míhají vzduchem meče a kopí, a probíhal mu po zádech mráz. A když ještě Cortés nařídil vypáliti z děl a Mexičané slyšeli jejich zahřímání a viděli jejich blesky a v blízkém lesíku spousty, které natropilo, zachvátilo je zděšení, jemuž se neubránil ani Teuhtlile, zachovávající chladnou tvář nejdéle. To všechno písař Montezumovi také „napsal“, nezapomněv ani na plovoucí domy, a hidalgové, prohlížejíce jeho listy, byli znova nadšeni půvabem a přesností práce.
  

  
   Potom vyslanectvo s lenoškou, červenou čepicí, Quetzalcoatlovou přilbou a broušenými sklíčky odešlo. Mexický pohlavár tak učinil s touž zdrželivou zdvořilostí, s jakou přišel. Svým poddaným zanechal rozkaz, aby zásobovali výpravu potravinami a vším, co potřebuje, do té doby, dokud snad nedostanou rozkaz jiný.
  

  
   Pak žil tábor zase svým životem. Příjemno v něm nebylo pro vedro, pro výpary vystupující z blízkých močálů a pro bahenní hmyz, který v noci nedal spát. Ale ochotní domorodci činili vše, aby cizincům pobyt v zemi zpříjemnili. Nastavěli v blízkosti tábora z větví a rohoží přes tisíc bud a zásobovali odtud tábor. Pro stůl Cortésův a důstojníků připravovali nejrůznější domorodá jídla zadarmo a vojáci si za jarmareční zboží snadno opatřovali, co potřebovali, takže měli stále dostatek chutně upravených masitých pokrmů, ryb, koláčů, banánů, ananasů a sladkých zelenin. Ale nevyměňovalo se jen za potraviny. Vojáci získávali také kousky zlata.
  

  
   A právě tyto drobné obchody to byly, které ukázaly, že don Diego Velázquez žije a není veličinou odbytou. Jeho přátelé, to jest ti, které se kubánskému místodržiteli podařilo umístit v Cortésově důstojnickém sboru, spatřovali totiž i v nepatrných nákupech zlata zasahování do místodržitelových práv, a protože se to trochu dotýkalo jejich vlastních kapes, agitovali tím mezi kamarády. Při vojenských obchůdcích na vlastní pěst přicházel Velázquez o náležící mu procenta ze zisku, důstojníci pak podílek na těchto procentech, který jím don Diego soukromě slíbil, nehledíc ke ztrátě, která je postihovala jako účastníky a podílníky výpravy. Stěžovali si Cortésovi. Ale protože Cortés věděl, jakou nevůli by mezi mužstvem vzbudil zákaz soukromého obchodování, odmítl je.
  

  
   „Stojí to vůbec za to?“ zamračil se na ně. Ale i tahle malicherná příčina byla dobrá k tomu, aby vyvolávala spory a srážela velázquezovce více k sobě.
  

  
   Malinche byla zatím svěřena páteru Olmedovi, aby ji naučil kastilsky. Ale ne té hrozné španělštině, kterou mluví pokřtění divoši, nýbrž jazyku vzdělaných lidí. Ale to se již nejmenovala Malinche. Byla pokřtěna a nazývala se Marina. Cortés s ní měl plány, a když se dovídal o její bystrosti, jemnosti a tom, jak dobře je obeznámena s mexickými poměry, nepochyboval, že v ní našel člověka, jakého potřebuje. Učiní tu překrásnou dívku svou písařkou a tajemnicí!
  

  
   Čekalo se na císařovu odpověď.
  

  
   Jeho poselstvo přišlo z Tenochtitlánu již za týden.
  

  
   Uraziti pěšky za sedm dní dvakrát čtyři sta dvacet kilometrů zdá se nemožné. Ale mexická štafetová pošta s běžci střídajícími se na každé stanici a utíkajícími dnem i nocí byla zařízena dobře, a psaní i dary pro Montezumu došly do Tenochtitlánu již příští den. Rychlé pochody, vlastně poklusy, jsou u mexických Indiánů obvyklé ještě dnes, takže jest možno vykonati cestu z Tenochtitlánu k pobřeží za sedm nebo šest dní, obzvláště žádá-li to všemocný vladař.
  

  
   V čele poselstva byli na nosítkách neseni dva vznešení aztéčtí pohlaváři s místodržitelem Teuhtlilem a šlo s nimi sto služebníků nesoucích Montezumovy císařské dary. Montezuma byl muž pozorný. Jednoho ze svých vyslanců vybral tak, že se podobal Cortésovi, jak jeho tvář zachytil v psaní císaři malíř. A že to byla podobizna věrná, o tom svědčí smích vojáků a jejich výkřiky: „Dívejte se: mexický Cortés!“
  

  
   Když vstoupilo poselstvo do vůdcovského stanu naplněného důstojníky, rozkývali aztéčtí sluhové kadidelnice, vzduch se naplnil vonným dýmem a Mexičané pozdravili Cortése pozdravem, jaký náleží osobám jen nejvznešenějším: dotkli se země a pak čel. Po jejich uvítání rozvinuli služebníci barevné rohože a kladli na ně Montezumovy dary. A mezi nimi byla nejen vypůjčená přilba, naplněná po okraj zlatými zrny, nýbrž nepřehledné množství předmětů jiných: štítů, přilbic, krunýřů ze stříbrného drátu, zdobených čistým zlatem, zlatých náhrdelníků a náramků, opánků, vějířů, pérových trsů a chocholů, proplétaných zlatými a stříbrnými nitmi a prošitých perlami a drahými kameny, skvěle ze zlata pracovaných ptáků a zvířat, různých záclon, ložních pokrývek, bavlněných šatů jako hedvábí jemných, vyšívaných barevným peřím, takže se podobaly půvabné malbě; nehledíc ani ke třiceti svitkům jiných bavlněných látek. Ale co vzbudilo největší úžas, byly dvě mísy, každá jako vozové kolo velká, jedna ze zlata, druhá stříbrná, a ta zlatá, představující slunce, měla na sobě vytepány květiny a zvířata a byla složitým aztéckým kalendářem. Španěly přecházel zrak a hořely jim tváře. Vždyť ta jediná mísa měla cenu nejméně dvaceti tisíc dukátů!
  

  
   Když byla dokonána prohlídka darů, pronesl aztécký pohlavár ústy Marininými a Aguilarovými poselství svého císaře:
  

  
   „Našeho pána těší, že navazuje styky s panovníkem tak mocným, jako jest král španělský. Velice si ho váží. Lituje, že se nemůže se Španěly setkat osobně, neboť vzdálenost jeho hlavního města jest příliš velká, cesta obtížná a spojená s přílišnými nebezpečími od hrozných nepřátel, takže ji podniknout není možno. Vše tedy, co císař může učinit, je, že nechává cizince s doručeným důkazem svého přátelského smýšlení vrátit se do jejich vlasti.“
  

  
   Cortés rozuměl. Při organizovaném zpravodajství říše bylo pravděpodobné, že o obou minulých výpravách do těchto krajin Montezuma ví a že jsou mu známy také události v Cozumelu a v Tabascu. Do Tenochtitlánu jest tedy možné dostati se jen dvojím způsobem. Buď po dobrém, to jest lstí, nebo po zlém, to jest násilím.
  

  
   Odpověděl vlídně:
  

  
   „Můj král bude jistě potěšen, až mu budu moci odevzdati dary pána vašeho. Ale právě jejich bohatost to je, která činí tím toužebnějším přání sejíti se s císařem osobně. Jest opravdu nemožné, abych se objevil před tváří svého vladaře, aniž jsem dostál tomuto velkému úkolu své výpravy, a člověk, který po moři vykonal cestu dvanácti tisíc kilometrů, snadno zdolá potíže a nebezpečí krátké cesty po zemi. Prosím vás, abyste svému pánu donesli toto poselství zároveň s dalším malým důkazem mé úcty.“
  

  
   Tímto důkazem bylo několik holandských košil, pozlacený a vykládaný florentský pohár a něco bezcenných hraček. Mexičané nebyli nadšeni ani dary, ani vzkazem. Odešli z tábora, projevivše přesvědčení, že císař Cortésově prosbě nevyhoví.
  

  
   Dobře, tedy násilím! myslil si Cortés.
  

  
   V táboře se nemluvilo o jiném leč o bohatství a kráse Montezumových darů. Zmocnit se té zlaté země! V tom byli všichni dobrodruzi zajedno.
  

  
   Ale ti nedočkaví a nejbojovnější volali: „Teď! Hned! Nač čekat?!“
  

  
   Opatrnější však pochybovali, zda hrstka lidí může zdolati říši, o jejíž bohatosti, moci a vyspělosti svědčí vše, co z ní poznali. A zas se objevovalo, že Velázquez ještě žije. Důstojnický sbor byl nejednotný.
  

  
   „Co tedy navrhujete?“ volali ti nedočkaví. „Vrátit se snad? Spokojit se ždibcem a celý bochník nechat jinému?“
  

  
   Ale velázquezovci odpovídali: „Ano, vrátit se na Kubu, donu Diegovi – neboť on je původcem a vrchním velitelem výpravy – podat zprávu a chystat výpravu jinou, sdostatek silnou.“
  

  
   „Velázquez že je vrchním velitelem? A co král?! Jednáte v zájmu Velázquezově, či králově?“ Hidalgové se hádali.
  

  
   Hádali se teď často. A celý tábor byl podrážděný, žil jakoby v horečce, z nejnepatrnějších příčin docházelo ke křikům, cenily se zuby a sahalo po zbraních. Nebyla to jen chtivost zlata, kterou hořely hlavy, ten žár přicházel také zvenčí. Vedro se totiž stávalo nesnesitelným, výpary z bažin činily lidi malátnými a komáři, nedovolující na chvilku usnouti, štvali svými sosáčky do bezmezné zuřivosti. Již třicet lidí, většinou raněných od Tabasca, tu zemřelo. Ale také domorodci, ještě nedávno tak ochotní, se od odchodu císařova poselstva změnili, už se nesmáli, stali se uzavřenými, nosili stále méně potravin a den ze dne dražších.
  

  
   Cortés viděl, že krajinu, ve které přistal, zvolil nešťastně. Poslal proto na sever dva koráby, aby objely pobřeží a hledaly chráněný přístav s místem, kde je pitná voda a kde by se dalo tábořit. Zatím bude třeba zůstat, čekat na návrat lodí a na Montezumovu odpověď, přijde-li.
  

  
   Přišla za deset dní.
  

  
   Mexičtí vyslanci byli stejně zdrženlivě zdvořilí jako poprvé. Přinesli také dary, třebaže ne už tak bohaté. Byly však přesto oceněny na tři tisíce unci zlata. Montezumova odpověď zněla v zásadě stejně, ale její tón byl tentokrát císařský.
  

  
   „Z příčin, které vám již byly našimi ústy oznámeny, náš pán si nepřeje, abyste podnikali pochod do jeho sídelního města. Zakazuje vám přibližovat se ještě více k Tenochtitlánu a předpokládá, že teď, když jste dostali, čeho jste si přáli, neodkladně se vrátíte do vlasti.“
  

  
   Cortés vyslechl nepříjemnou zprávu klidně, jinou ani neočekával. Ale protože mu její rozhodnost imponovala, obrátil se španělsky k důstojníkům.
  

  
   „Je to zřejmě bohatý a mocný kníže. Ale bylo by zlé, kdybychom ho přec jen v jeho hlavním městě nenavštívili!“
  

  
   V té chvíli zazněl v táboře zvon. Zvonilo klekání. Vojáci chodili k vysokému kříži vztyčenému na břehu, poklekali a modlili se. Aztécké poselstvo hledělo z velitelského stanu na obřad se zájmem. Zaujal je. A Cortés vida to, rozhodl se už netajiti, co král pokládá za hlavní účel výpravy. Dal zavolat pátera Olmeda, aby Mexičany seznámil s hlavními články katolického náboženství.
  

  
   Páter Olmedo mluvil, Marina překládala. Vykládal o jediném Bohu, o lásce k bližnímu, o dědičném hříchu, o křtu, o Kristově utrpení i vzkříšení a zakončil tím, že užaslým posluchačům oznámil, že jest úmyslem Španělů vyhladit modloslužebné nepravosti a místo nich zavésti uctívání pravého Boha. Pak jim dal obrázek Panny Marie s Ježíškem vyzvav je, aby jej dali do svých chrámů na místo lidožravých model.
  

  
   Byla chvíle ledového mlčení.
  

  
   Montezumovi poslové, zachovávajíce formální zdvořilost, se poklonili a beze slova odešli.
  

  
   Ticho ve stanu potrvalo. Snad ten útok byl přec jen náhlý. Ale teď, kdy Montezuma zřejmě odmítá jednati po dobrém, není už třeba s ničím se tajit!
  

  
   Ale když příštího rána důstojníci vstávali a podívali se na tábor, měli dojem, aniž věděli proč, že je změněn, že je jaksi celý jiný než ještě včera. Brzy poznali příčinu. Nebyli tu Indiáni a tisíc domorodých budek vedle tábora zelo prázdnotou. Ochotní domorodí pomocníci přes noc zmizeli. Španělé se náhle ocitli na pustém mořském břehu, odříznuti od všeho zásobování a odkázáni zcela na sebe. První jejich myšlenka byla, nechystá-li se snad přepadení. Učinili opatření k obraně. Ale nestalo se nic.
  

  
   Cortés se chystal přestěhovat nevhodný tábor. Ale dříve než tak mohl učinit, přišlo ještě jedno poselstvo. Poselstvo nad jiné důležité. A věštící počátek věcí příštích.
  

  
   Jednoho jitra se objevilo pět Indiánů a posunky naznačovalo, že si přejí mluvit s bílým náčelníkem. Byli k němu dovedeni. Vypadali i vzezřením i ústrojem jinak než Aztékové. Na nahých tělech měli krátké bezrukávové pláštíky, zavazované na rameni na smyčku, obuti byli v opánky, dlouhé černé vlasy přidržovali na čelech páskou, z uši i nosu jím visely zlaté kruhy s modrými kameny a na dolením jejich rtu byl řetízkem od uší připevněn pěkně tepaný lístek zlata. Ale ani Marina, ani Aguilar jejich jazyku nerozuměli. Až teprve když je Marina oslovila aztécky, přihlásili se dva z nich, že aztéčtinou mluví.
  

  
   A vyprávěli: Jsou z Cempoaly, hlavního města Totonaků. Jejich národ přišel před mnohými staletími na velkou planinu, a sestupuje z ní po východním svahu, usídlil se podél horských pásem a v širokých rovinách, objímajících ze severu velký mořský záliv. Jejich země bylo nedávno dobyto Aztéky a ona přivtělena k mexické říši. Ale útlak vítězů nad nimi jest nesnesitelný a panství Moctheuzumovo je hněte. Pán a pravý vládce Totonaků se dověděl o příchodu bílých mužů z východu a posílá toto poselstvo, aby pozvalo zázračné cizince do jeho hlavního města.
  

  
   Cortés rozuměl. Totonakové mu nepřímo nabízejí spojenectví proti Aztékům. Byl radostně překvapen. Po všem, co o mexické říši věděl a co z ní viděl, musil míti za to, že je to stát jednolitý, dobře organizovaný, řízený panovníkem chytrým a dobře zpraveným, dosti silným, aby odolal každému domorodému podniku zvenčí i nynější síle Cortésově. A hle: ta říše má nepřátele vnitřní! Jaké možnosti se mu to otvírají! Krev v Cortésových žilách zakolotala prudčeji.
  

  
   Zachovávaje však zdání klidu, kladl poselstvu řadu otázek, které by byl chtěl vykřiknouti překotně a na něž na všechny by byl chtěl slyšeti odpověď najednou. Kolik vás je? Ponechali vám zbraně a jaké? Kolik Aztéků je ve vaší zemi? Jakou samosprávu máte? Je dosti potravin? Jak daleko je k vám? Jak daleko je od vás do Tenochtitlánu? Jak se jmenuje váš místodržící? Zlato jest? A poslové odpovídali.
  

  
   Pohostil je, pozval důstojníky, usmíval se. Pak zahrnul poselstvo dary a propustil je slibuje, že prosbě jejich pána vyhoví a jeho sídelní město navštíví. Snad brzy.
  

  
   Poselstvo odešlo a žilo se zas obvyklým vojenským životem. A zatímco se tábor dával sežírati sluncem a komáry, nudil, hádal, zatímco se stále zřejměji ukazovalo, že se v něm seskupují dvě protivné strany, svěřoval se Cortés nejvěrnějším důstojníkům, rozvíjel před nimi své plány
  

  
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Dobyvatel.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.





OEBPS/Images/cover.jpg
IVAN OLBRACHT

BOBYVATEL







OEBPS/Images/logo.png








